
Става-мала. Рупа Госвами filosoff.org
Спасибо, что скачали книгу в бесплатной электронной библиотеке 
http://filosoff.org/ Приятного чтения! 

Става-мала Гирлянда молитв.Избранное Рупа Госвами.
Пратхама Шри Чаитанйа-аштака Первые восемь молитв, прославляющие Господа 
Чайтанью.

1

садопасйах шриман дхрта-мануджа-кайаих пранайитам 
вахадбхир гирбанаир гириша-парамештхи-прабхртибхих 
сва-бхактебхйах шуддхам ниджа-бхаджана-мудрам упадишан 
са чаитанйах ким ме пунар апи дршор йасйати падам

Господь Чайтанья Махапрабху - самое почитаемое Божество великих полубогов, 
включая Брахму и Шиву. Испытывая любовь к Нему, они низошли на землю в 
облике обычных людей. Своим безупречным примером Он учит преданных чистому 
преданному служению. Когда же Он вновь предстанет перед моим взором?

2

сурешанам дургам гатир атишайенопанишадам мунинам 
сарвасвам праната-паталинам мадхурима винирйасах премно 
никхила-пашу-паламбхуджа-дршам са чаитанйах ким ме 
пунар апи дршор йасйати падам

Шри Чайтанья Махапрабху - покровитель полубогов, высшая цель «Упанишад», 
конечная цель поисков великих мудрецов, прибежище для Его преданных и 
сердце любви лотосооких гопи. Когда же Он вновь предстанет перед моим 
взором?

3

сварупам бибхрано джагад-атулам адваита-дайитах 
прапанна-шривасо джанита-парамананда-гарима харир 
диноддхари гаджапати-крпотсека-таралах са чаитанйах 
ким ме пунар апи дршор йасйати падам

Шри Чайтанья Махапрабху явил свой божественный облик, с которым ничто не 
сравнится в этом материальном творении. Он очень дорог Адвайте Ачарье, и 
Шривас Пандит также предался Ему. Парамананда Пури питает к Нему огромное 
уважение. Он рассеивает невежество материального мира и избавляет 
обусловленные души от тройственных страданий. Он одарил милостью Махараджу 
Пратапарудру, царя Ориссы. Когда же Он вновь предстанет перед моим взором?

4

расоддама камарбуда-мадхура-дхамоджджвала-танур 
йатинам уттамсас тараникара-видйоти-васанах 
хиранйанам лакшми-бхарам абхибхаванн ангика-руча 
са чаитанйах ким ме пунар апи дршор йасйати падам

Шри Чайтанья Махапрабху теряет рассудок, наслаждаясь вкусами преданного 
служения. Его сияющий образ - воплощение нектарной красоты сонма богов 
любви, прекрасных Купидонов. Он - сияющий бриллиант среди санньяси, Его 
одежды сверкают, как молния, а красота его тела затмевает блеск золота. 
Когда же Он вновь предстанет перед моим взором?

5

харе кршнетй-уччаих спхурита-расано нама-ганана- 
крта-грантхи-шрени-субхага-кати-сутроджджвала-карах 
вишалакшо диргхаргала-йугала-кхеланчита-бхуджах са 
чаитанйах ким ме пунар апи дршор йасйати падам

Громовым голосом Шри Чайтанья Махапрабху повторяет мантру Харе Кришна. 
Своей сияющей рукой Он перебирает четки, и святое имя танцует у Него на 
устах. У Него огромные глаза и длинные руки, которые при движении изящно 
изгибаются и достигают колен. Когда же Он вновь предстанет перед моим 
взором?
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6

пайорашес тире спхурад-упаванали-каланайа мухур 
врндаранйа-смарана-джанита-према-вивашах квачит 
кршнавртти-прачала-расано бхакти-расиках са 
чаитанйах ким ме пунар апи дршор йасйати падам

Шри Чайтанья Махапрабху - величайший из всех преданных. Иногда, идя вдоль 
берега реки, Он видел прекрасный сад и принимал его за Вриндаван. 
Охваченный неудержимой любовью к Кришне, Он начинал повторять святые имена 
и пускался в безудержный танец. Его язык без устали повторял: «Кришна! 
Кришна!» Когда же Он вновь предстанет перед моим взором?

7

ратхарудхасйарад адхипадави-нилачала-патер 
адабхра-преморми-спхурита-натанолласа-вивашах 
са-харшам гайадбхих париврта-танур ваишнава-джанаих 
са чаитанйах ким ме пунар апи дршор йасйати падам

Шри Чайтанья Махапрабху вдохновенно танцевал на главной дороге перед 
Господом Джаганнатхой, повелителем Нилачалы, восседающим на Своей 
колеснице. Охваченный трансцендентным блаженством, Он танцевал в окружении 
поющих вайшнавов. Когда же Он вновь предстанет перед моим взором?

8

бхувам синчанн ашру-шрутибхир абхитах сандра-пулакаих 
паританго нипа-стабака-нава-кинджалка-джайибхих 
гхана-сведа-стома-стимита-танур уткиртана-сукхи 
са чаитанйах ким ме пунар апи дршор йасйати падам

Шри Чайтанья Махапрабху ликует, повторяя святые имена, и потоки Его слез 
орошают землю. Вставшие дыбом волосы на Его теле подобны прекрасным 
тычинкам только что распустившихся цветов кадамба, а на Его теле сверкают 
жемчужинки пота. Когда же Он вновь предстанет перед моим взором?

9

адхите гауранга-смарана-падави мангалатарам 
крти йо вишрамбха-спхурад-амала-дхир аштакам 
идам парананде садйас тад-амала-падамбходжа-йугале 
париспхара тасйа спхурату нитарам према-лахари

Так пусть же в сердце того, кто читает эти восемь стихов, дарующих высшее 
благо, откроется необъятный океан чистой любви к двум белым лотосам стоп 
Шри Чайтаньи Махапрабху. Пусть его чистый разум, погруженный в медитацию на
Господа Гаурангу, всегда сияет верой.

Двитийа Шри Чаитанйа-аштака Вторые восемь молитв, прославляющие Г оспода 
Чайтанью

1

калау йам видвамсах спхутам абхийаджанте дйути-бхарад 
акршнангам кршнам макха-видхибхир уткиртанамайаих 
упасйам ча прахур йам акхила-чатуртхашрама-джушам 
са деваш чаитанйакртир атитарам нах крпайату

Сутью религии в этот век Кали является прославление святых имен. Воистину 
мудры те, кто, зная об этом, собираются вместе, чтобы поклоняться Господу 
Кришне, который пришел в этот мир, скрыв Свой темный лик за образом и 
настроением Шримати Радхарани. Он - единственное Божество парамахамс, 
санньяси, поднявшихся на высочайшую ступень отречения. Так пусть же этот 
Верховный Господь Чайтанья одарит нас Своей великой беспричинной милостью.

2

чаритрам танванах прийам агхавад-ахладана-падам 
джайодгхошаих самйаг-вирачита-шачи-шока-харанах
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уданчан-мартанда-дйути-хара-дукуланчита-катих 
са деваш чаитанйакртир атитарам нах крпайату

Его явление в этот мир сопровождалось громкими восклицаниями «Джая! Джая!»,
оповещающими начало его движения санкиртаны, которое наполняет счастьем 
сердца даже негодяев и грешников. Печаль матери Шачи уходит, кода она видит
своего божественного сына, одетого в шелковые одежды, затмевающие своим 
сиянием лучи восходящего солнца. Так пусть же этот Верховный Господь 
Чайтанья одарит нас Своей великой беспричинной милостью.

3

апарам касйапи пранайи-джана-врндасйа кутуки 
раса-стомам хртва мадхурам упабхоктум кам апи 
йах ручам свам ававре дйутим иха тадийам пракатайан 
са деваш чаитанйакртир атитарам нах крпайату

Господь Кришна пожелал испытать неповторимый вкус любви и погрузиться в 
безбрежный океан счастья, которым наслаждается самая любимая Им гопи (Шри 
Радха), и поэтому Он явился как Господь Чайтанья. Он насладился этой 
любовью, скрыв темный цвет Своей кожи за Ее золотым сиянием. Так пусть же 
этот Верховный Господь Чайтанья одарит нас Своей великой беспричинной 
милостью.

4

анарадхйах притйа чирам асура-бхава-пранайинам 
прапаннанам даивим пракртим адхидаивам три-джагати 
аджасрам йах шриман джайати сахаджананда-мадхурах 
са деваш чаитанйакртир атитарам нах крпайату

Демоны не способны поклоняться Ему с любовью. Но полностью предавшиеся души
по Его милости обретают способность победить непреодолимые законы судьбы, 
управляющие всем мирозданием. Его облик напоен безграничным счастьем и 
неповторимым очарованием, которые в полной мере присущи лишь Ему одному. 
Так пусть же этот Верховный Господь Чайтанья одарит нас Своей великой 
беспричинной милостью.

5

гатир йах паундранам пракатита-навадвипа-махима 
бхавеналанкурван бхувана-махитам шротрийа-кулам 
пунатй анги-карад бхуви парамахамсашрама-падам 
са деваш чаитанйакртир атитарам нах крпайату

Он - прибежище обитателей Бенгалии. Слава Его гремит по всей Навадвипе. 
Явившись в семье ученого Джаганнатхи Мишры, он преумножил славу сословия 
брахманов, почитаемого во всех трех мирах, а приняв отречение от мира, Он 
вернул былое величие парамахамса-ашраму. Так пусть же этот Верховный 
Господь Чайтанья одарит нас Своей великой беспричинной милостью.

6

мукхенагре питва мадхурам иха намамрта-расам 
дршор двара йас там вамати гхана-башпамбу-мишатах 
бхуви премнас таттвам пракатайитум улласита-танух 
са деваш чаитанйакртир атитарам нах крпайату

Он пришел, чтобы раскрыть людям тайну великой любви, которой не найти в 
этом бренном мире. Танец святого имени на его устах наполнял сердце 
безмерным счастьем, а потоки слез, ручьями текущие из Его глаз, побуждали 
каждого принять безграничную милость Святого Имени. Так пусть же этот 
Верховный Господь Чайтанья одарит нас Своей великой беспричинной милостью.

7

танум авишкурван нава-пурата-бхасам кати-ласат- 
каранкаланкараш таруна-гаджа-раджанчита-гатих 
прийебхйо йах шикшам дишати ниджа-нирмалйа-ручибхих 
са деваш чаитанйакртир атитарам нах крпайату
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Его облик, Своей неземной красотой сравнимый лишь с очарованием 
расплавленного золота, притягивает взор каждого. На Его талии красуется 
сосуд для воды. Своими грациозными движениями Он напоминает величественного
молодого слона. На собственном примере Он учит Своих любимых спутников 
тому, с каким благоговением нужно принимать цветочные гирлянды, которые 
были предложены Кришне. Так пусть же этот Верховный Господь Чайтанья одарит
нас Своей великой беспричинной милостью.

8

смиталоках шокам харати джагатам йасйа парито 
гирам ту прарамбхах кушала-паталим паллавайати 
падаламбах кам ва пранайати на хи према-нивахам 
са деваш чаитанйакртир атитарам нах крпайату

Улыбка Его глаз не оставляет и следа от скорби и горестей этого мира. 
Каждое Его слово возвращает к жизни лиану преданности, которая расправляет 
свои поникшие листья. Удачливая душа, вручившая себя Твоим лотосным стопам,
немедленно обретает сокровище неземной любви к Богу. Так пусть же этот 
Верховный Господь Чайтанья одарит нас Своей великой беспричинной милостью.

9

шачи-сунох кирти-стабака-нава-саурабхйа-нибидам 
пуман йах притатма патхати кила падйаштакам идам 
са лакшмиван этам ниджа-пада-сародже пранайитам 
даданах калйаним анупадам абадхам сукхайати

Так пусть же по милости Господа Чайтаньйи, сына матери Шачи, любой, кто 
испытывает счастье, читая эти восемь стихов, напоенных свежим, пьянящим 
ароматом цветущей славы Верховной Божественной Личности, с каждым своим 
шагом обретает высшее блаженство и чистую любовь.

Тритийа Шри Чаитанйа-аштака Третьи восемь молитв, прославляющие Господа 
Чайтанью

1

упасита-падамбуджас твам ануракта-рудрадибхих 
прападйа пурушоттамам падам адабхрам удбхраджитах 
самаста-ната-мандалй-спхурад-абхйшта-калпа-друмам 
шачи-сута майи прабхо куру мукунда манде крпам

Лотосам Твоих стоп с преданностью поклоняются Шива и другие полубоги. Ты во
всем Своем великолепии являешь Себя в городе Господа Джаганнатхи. Ты древо 
желаний для предавшихся Тебе душ. О сын Шачи, о Господь, дарующий 
освобождение, пожалуйста, будь милостив ко мне, великому глупцу.

2

на варнайитум ишате гурутарасватарайита 
бхавантам уру-буддхайо на кхалу сарвабхаумадайах 
паро бхаватутатра ках пату-рато намас те парам 
шачи-сута майипрабхо куру мукунда манде крпам

Ни божественные аватары, ни мудрствующие логики во главе с Сарвабхаумой не 
могут должным образом описать Тебя. Разве есть кто-либо более разумный, чем
Ты? Я падаю ниц, выражая свое почтение Тебе. О сын Шачи, о Господь, 
дарующий освобождение, пожалуйста, будь милостив ко мне, великому глупцу.

3

на йат катхам апи шрутав упанишадбхир апй ахитам 
свайам ча вивртам на йад гурутараватарантаре 
кшипаннаси расамбудхе тад иха бхакти-ратнам кшитау 
шачи-сута майи прабхо куру мукунда манде крпам

Ты подарил этому бренному миру то, что не давала ни одна из ранее 
приходивших аватар - сокровище чистого преданного служения, сокрытое в 
безбрежном океане нектара мудрости Вед и Упанишад. О сын Шачи, о Господь, 
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дарующий освобождение, пожалуйста, будь милостив ко мне, великому глупцу.

4

ниджа-пранайа-виспхуран-натана-ранга-висмапита- 
три-нетра-ната-мандала-практитанурагамрта 
аханкрти-каланкитоддхата-джанади-дурбодха хе 
шачи-сута майи прабхо куру мукунда манде крпам

О Господь, чей танец экстатической любви повергает Шиву в крайнее 
изумление, о Господь, дарующий предавшимся душам нектар чистой преданности,
о Господь, недоступный пониманию гордых эгоистов, о сын Шачи, о Господь, 
дарующий освобождение, пожалуйста, будь милостив ко мне, великому глупцу.

5

бхаванти бхуви йе нарах калита-душкулотпаттайас 
твам уддхараси тан апи прачура-чару-карунйатах 
ити прамудитантарах шаранам ашритас твам ахам 
шачи-сута майи прабхо куру мукунда манде крпам

Твое безграничное милосердие вызволяет из океана смерти даже грешников и 
низкорожденных. Мое сердце ликует! Я принимаю у Тебя прибежище. О сын Шачи,
о Г осподь, дарующий освобождение, пожалуйста, будь милостив ко мне, 
великому глупцу.

6

мукхамбуджа-парискалан-мрдула-ван-мадхули-раса- 
прасанга-джанитакхила-праната-бхрнга-ранготкара 
самаста-джана-мангала-прабхава-нама-ратнамбудхе 
шачи-сута майи прабхо куру мукунда манде крпам

О Господь, наполняющий восторгом сердца предавшихся душ, которые, как 
пчелы, летят на ароматный мед, каплями стекающий с Твоих лотосных уст. О 
бездонный океан бесценных сокровищ святых имен, несущий благо каждому. О 
сын Шачи, о Господь, дарующий освобождение, пожалуйста, будь милостив ко 
мне, великому глупцу.

7

мрганка-мадхуранана спхурад-анидра-падмекшана 
смита-стабака-сундарадхара вишанкаторас-тата 
бхуджоддхата-бхуджангама-прабха маноджа-коти-дйуте 
шачи-сута майи прабхо куру мукунда манде крпам

О луноликий Господь, Твой сияющий взгляд наполняет меня жизнью, Твоя улыбка
- цветочный букет, а Твои губы - сама красота. О Господь, Твоя могучая 
грудь широка, а руки подобны прекрасным змеям. О Господь, Своим 
великолепием затмевающий красоту сонма богов любви. О сын Шачи, о Господь, 
дарующий освобождение, пожалуйста, будь милостив ко мне, великому глупцу.

8

ахам канака-кетуки-кусума-гаура душтах кшитау 
на доша-лава-даршита вивидха-доша-пурне 'пи те 
атах праванайа дхийа крпана-ватсала твам бхадже 
шачи-сута майи прабхо куру мукунда манде крпам

О Господь, очаровательный, как золотой цветок кетаки, в этом мире нет 
никого хуже меня. Но даже если человек преисполнен всех пороков, Ты не 
видишь в нем и тени недостатка. Именно поэтому, о Господь, столь милостивый
к падшим, я с кротостью в сердце склоняюсь перед Тобой. О сын Шачи, о 
Господь, дарующий освобождение, пожалуйста, будь милостив ко мне, великому 
глупцу.

9

идам дхарани-мандалотсава бхават-паданкешу йе 
нивишта-манасо нарах парипатханти падйаштакам 
шачи-хрдайа-нандана праката-кирти-чандра прабхо 
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ниджа-пранайа-нирбхарам витара дева тебхйах шубхам

О праздник счастья этого мира! О радость сердца матери Шачи! О сияющая 
луна, взошедшая на небосклоне славы! О Верховная Божественая Личность! 
Пожалуйста, одари любовью к Себе тех, кто читает эти восемь стихов и всегда
хранит в своем сердце образ Твоих удивительных стоп.

Шри Анандакхйа-стотра Молитва блаженным именам

1

шри-кршнах параманандо 
говиндо нанда-нанданах 
тамала-шйамала-ручих
шикханда-крта-шекхарах

О всепривлекающий! Ты - высшее блаженство, Ты даришь счастье коровам, земле
и чувствам, Ты любимец Нанды. Цвет Твоего тела подобен цвету темного дерева
тамала, а Твою корону венчает переливающееся всеми цветами радуги павлинье 
перо.

2

пита-каушейа-васано
мадхура-смита-шобхитах
кандарпа-коти-лаванйо
врндаранйа-махотсавах

Ты носишь желтые шелковые одежды, а Твой лик украшает неповторимо сладкая 
улыбка. Твоя красота лишает всякой привлекательности миллионы Богов любви! 
О великий праздник счастья для обитателей Вриндавана!

3

ваиджайанти-спхурад-вакшах 
какшатта-лагудоттамах 
кунджарпита-ратир гунджа- 
пунджа-манджула-кантхаках

Твою грудь украшает гирлянда вайджаянти, а в руках Ты держишь резной 
пастуший посох. Ты наслаждаешься неповторимыми играми в лесных рощах. Ты 
носишь изысканной красоты ожерелье из ягод гунджа.

4

карникарадхйа-карна-шрир
дхрта-сварнабха-варнаках
мурали-вадана-патур
баллави-кула-валлабхах

Ты носишь прекрасные серьги из нежных цветов карникара, Ты сверкаешь 
золотом одежд, украшений и сандаловой пасты, Ты виртуозно играешь на 
флейте. Для девушек Враджа Ты дороже самой жизни.

5
гандхарвапти-маха-парва 
радхарадхана-пешалах 
ити шри-кршначандрасйа 
нама-вимшати-самджнакам

Для Тебя встреча со Шримати Радхарани - величайший праздник. Как никто 
другой, Ты искушен в науке поклонения Шримати Радхарани. Таковы двадцать 
имен Господа Кришначандры.

6

анандакхйам маха-стотрам 
йах патхеч чхрнуйач ча йах 
са парам саукхйам асадйа 
кршна-према-саманвитах
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Пусть же тот, кто читает или слушает эту поэму под названием 
«Ананда-стотра», обретет высшее счастье и чистую любовь к Господу Кришне.

7

сарва-лока-прийо бхутва 
сад-гунавали-бхушитах 
враджа-раджа-кумарасйа 
санникаршам авапнуйат

Пусть эта душа станет дорога всем живым существам, и пусть ее украсят все 
трансцендентные добродетели. Пусть она будет благословлена личным общением 
с принцем Враджа.

Шри Лиламритакхйа Нама-дашака Десять имен, описывающие нектар 
трансцендентных игр

1

радхика-хрдайонмадй
вамшй-квана-мадху-ччхатах
радха-парималодгара
гаримакшипта-манасах

1) Он Тот, кто сладостными мелодиями Своей прославленной свирели сводит с 
ума Шри Радхику, 2) Он Тот, чье сердце покорил благоуханный аромат Ее тела.

2

камра-радха-мано-мина-
бадишй-крта-вибхрамах
према-гарвандха-гандхарва-
килакинчита-ранджитах

3) Он Тот, чьи пленительные игры - это крючок, чтобы поймать рыбку сердца 
прекрасной Радхи, 4) Он тот, кого влечет бесконечное разнообразие любовных 
затей ослепленной любовью и гордостью Радхи.

3

лалитавшйа-дхй-радха-
манабхаса-ваши-кртах
радха-вакрокти-пийуша-
мадхурйа-бхара-лампатах

5) Он Тот, кто теряет самообладание даже от искры любовного гнева ревнивой 
Радхи, 6) Он Тот, кто с жадностью пьет сладкий нектар Ее изворотливых 
речей.

4

мукхенду-чандрикодгхурна-
радхика-рага-сагарах
вршабхану-сута-кантха-
хари-хара-харинманих

7) Полная луна Его лица, приводит в беспокойство безмятежный океан любви 
Радхи, вызывая в нем волны прилива и отлива, 8) Он - бесценное сапфировое 
ожерелье, овивающее шею дочери царя Вришабхану.

5

пхулла-радхика-маллини-
мукхамбуджа-мадхувратах
радхика-куча-кастури-
патра-спхурад-урах-стхалах

9) Он шмель, вьющийся у пурпурного цветка лотоса уст Шри Радхи, 10) Он Тот,
чья грудь чудесно украшена порошком мускуса после нежных объятий Радхи.
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6

ити гокула-бхупала- 
суну-лила-манохарам 
йах патхен нама-дашакам 
со 'сйа валлабхатам враджет

И пусть же тот, кто читает эти десять Имен, описывающие неповторимые игры 
удивительного принца Враджа, станет очень дорог Ему.

Пременду-сагаракхйа Шри Кришна-намаштоттара-шата Океан луны чистой любви 
108 имен Шри Кришны

1

калахантаритавртта 
качид баллава-сундари 
вирахоттапа-кхиннанги 
сакхим соткантхам абравит

Расставшись с Кришной после любовной ссоры и страдая от жгучей боли разлуки
и неодолимого желания вновь встретиться со Своим возлюбленным, одна 
прекрасная гопи сказала Своей подруге.

2

ханта гаури са ким ганта 
пантханам мама нетрайох 
шри-кршнах каруна-синдхух 
кршно гокула-валлабхах

О моя золотокожая подруга, увижу ли Я Его снова? Где же Он, 1) 
всепривлекающий юноша, 2) океан милости, 3) темноликий, 4) драгоценность 
Гокулы?

3

говиндах параманандо 
нанда-мандира-мангалам 
йашода-кхани-маникйам 
гопендрамбодхи-чандрамах

5) Он дарит радость коровам, земле и чувствам, 6) Он олицетворение 
безграничного счастья, 7) Он талисман, приносящий удачу дому Нанды, 8) Он 
бесценный бриллиант в сокровищнице матери Яшоды, 9) Он полная луна, 
взошедшая из океана царя пастухов Враджи.

4

навамбходхара-самрабдха-
видамби-ручи-дамбарах
кшипта-хатака-шаутирйа-
патта-питамбаравртах

10) Сияние Его тела заставляет устыдиться темную грозовую тучу, в которой 
вспыхивают сверкающие молнии, 11) Он носит желтые шелковые одежды, 
затмевающие сияние золота.

5

кандарпа-рупа-сандарпа-
хари-пада-накха-дйутих
дхваджамбхоруха-дамбхоли-
йаванкуша-ласат-падах

12) Сияние ногтей на пальцах Его ног не оставляет и следа от гордости 
Камадевы, бога любви, 13) Его стопы отмечены знаками флага, лотоса, молнии,
явы и стрекала погонщика слонов.
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6

пада-панджара-синджана-
манджу-манджйра-кханджанах
масара-сампутакара-
дхари-джану-йугоджджвалах

14) В золотой клетке Его стоп нежно поют птички кханджана Его ножных 
колокольчиков, 15) Его прекрасные колени подобны двум изящным шкатулкам с 
драгоценным сапфирами.

7

шаунда-стамберамодданда-
шунда-рамйору-сауштавах
мани-кинкини-санкирна-
вишанката-кати-стхалах

16) Его великолепные бедра могучи, как хобот дикого слона, 17) Его широкие 
бедра украшены поясом с колокольчиками, инкрустированными драгоценными 
каменьями.

8

мадхйа-мадхурйа-видхваста-
дивйа-симха-мадоддхатих
гарутмата-гири-грава-
гариштхорас-татантарах

18) Красота Его талии разбивает гордость небесных львов, 19) Его могучая 
грудь своим величием подобна горе сапфиров.

9

камбу-кантха-стхалаламби-
мани-самрад-аланкртих
акхандала-мани-стамбха-
спардхи-дор-данда-чандима

20) Его шея, оспаривающая красоту морской раковины, обвита ожерельем с 
бесценным камнем, 21) великолепие Его рук соперничает с колоннами из 
сапфиров.

10

кхандитакханда-котйнду-
саундарйа-мукха-мандалах
лаванйа-лахарй-синдхух
синдура-тулитадхарах

22) Его сияющий лик затмевает миллионы полных лун, 23) Он безграничный 
океан, наполненный волнами красоты, 24) Его губы - алый синдур.

11

пхулларавинда-саундарйа-
кандали-тундилекшанах
ганданта-тандава-крйда-
хиндан-макара-кундалах

25) Его прекрасные глаза подобны раскрывающимся на рассвете цветкам лотоса,
26) возле Его розоватых щек игриво танцуют чудесные сережки в форме акул.

12

навина-йауванарамбха-
джрмбхитоджджвала-виграхах
апанга-тунгитананга-
коти-коданда-викрамах
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27) Его трансцендентное тело сияет красотой вечной юности, 28) Его искоса 
брошенный взгляд так же могущественен, как луки миллионов богов любви.

13

судха-нирйаса-мадхурйа-
дхуринодара-бхашитах
сандра-врндатавй-кунджа-
кандхарагандха-синдхурах

29) Его приятные речи слаще нектара, 30) Он дикий слон, резвящийся в 
джунглях и пещерах Вриндавана.

14

дханйа-говардханоттунга-
шрнготсанга-навамбудах
калинданандини-кели-
калйана-калахамсаках

31) Он свежий цветок лотоса на величественной вершине огромной горы 
Говардхан, 32) Он прекрасный лебедь, играющий в кристально чистых водах 
Ямуны.

15

нандишвара-дхртанандо 
бхандйра-тата-тандавй 
шанкхачуда-харах крида- 
генду-крта-гиришварах

33) Он счастливый обитатель деревни Нандишвары, 34) Он непревзойденный 
танцор леса Бхандиравана, 35) Он убил демона Шанкхачуду, 36) Он превратил 
царя гор (Г овардхана) в игрушечный мячик.

16

вариндрарбуда-гамбхирах
париндрарбуда-викрами
рохининанданананди
шридамоддама-саухрдах

37) Он глубже, чем миллионы океанов, 38) Он сильнее миллионов львов, 39) Он
радость Баладевы, 40) Он дорогой друг Шридамы.

17

субала-према-дайитах 
сухрдам хрдайангамах 
нанда-враджа-джанананда- 
сандипана-маха-врати

41) Он близкий друг Субала, 42) Он пребывает в сердцах Своих друзей, 43) Он
принял обет увеличивать счастье жителей Враджа, которым правит Его отец, 
царь Нанда.

18

шрнгини-сангха-санграхи-
вену-сангита-мандалах
уттунга-пунгаварабдха-
сангарасанга-каутуки

44) Он созывает коров звуками Своей прославленной свирели, 45) в Своих 
играх с пастушками Он изображает бой огромных быков.

19

виспхурад-ванйа-шрнгарах 
шрнгарабхишта-даиватам 
уданчат-пич чха-винчхоли- 
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ланчхитоджджвала-виграхах

46) Он украшен прекрасными лесными цветами, 47) Он верховное божество 
супружеской любви, 48) Его прославленный облик дополняют яркие павлиньи 
перья.

20

санчарач-чанчарикали-
панча-варна-сраг-анчитах
суранга-рангана-сварна-
йутхи-гратхита-мекхалах

49) Его пышной гирлянде, состоящей из цветов пяти видов, поклоняются лесные
пчелы, 50) Его пояс украшен очаровательными цветами суранга, рангана и 
сварна-ютхи.

21

дхату-читра-вичитранга-
лаванйа-лахари-бхарах 
гунджа-пунджа-кртакалпах
кели-талпита-паллавах

51) Его тело, покрытое яркими узорами из минеральных красок, излучает 
бесчисленные волны красоты, 52) Он носит ожерелье из ягод гунджа, 53) Он 
отдыхает на мягком ложе из лесных цветов и листьев.

22

вапур-амода-мадхвика-
вардхита-прамада-мадах
врндаванаравиндакши-
врнда-кандарпа-дипанах

54) Его тело источает тонкий аромат цветов жасмина, сводящий с ума гопи, 
55) Он пробуждает в сердцах лотосооких девушек Вриндавана любовные желания.

23

минанка-санкулабхири-
куча-кункума-панкилах
мукхенду-мадхури-дхара-
руддха-садхви-вилочанах

56) Он украшен кункумой с грудей страстных гопи, 57) благочестивые девушки 
пьют своими глазами сладость Его луноподобного лика.

24

кумари-пата-лунтхаках
праудха-нармокти-карматхах
аманда-мугдха-ваидагдхйа-
дигдха-радха-судхамбудхих

58) Он похитил одежды юных гопи, 59) Он со знанием дела дразнит их Своими 
оскорбительными выходками и шутками, 60) Его умение приводить других в 
замешательство погружает Шри Радху в океан нектара.

25

чаручандравали-буддхи-
каумуди-шарад-агамах
дхира-лалитйа-лакшмиван
кандарпананда-бандхурах

61) Он подобен наступлению осени для луны разума прекрасной Чандравали, 62)
Он весел и счастлив, 63) Он очаровывает блаженством любовных игр.

26
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чандравали-чакорендро
радхика-мадхави-мадхух
лалита-кели-лалито
вишакходу-нишакарах

64) Он повелитель птиц чакора, пьющий свет луны Чандравали, 65) Он нектар 
цветов жасмина для Шри Радхики, 66) Он наслаждается веселыми играми с 
Лалитой, 67) Он луна, в сиянии которой светится звезда Вишакхи.

27

падма-вадана-падмалих
шаибйа-севйа-падамбуджах
бхадра-хрдайа-нидралух
шйамала-кама-лаласах

68) Он шмель, вьющийся у цветка лотоса уст Падмы, 69) Его лотосным стопам 
без устали служит Шайбья, 70) Он сладко спит в сердце Бхадры, 71) Он жаждет
любовной встречи со Шьямалой.

28

локоттара-чаматкара-
лила-манджари-нишкутах
према-сампад-айасканта-
крта-кршнайаса-вратах

72) Он подобен саду, в котором цветут лианы Его необычайных удивительных 
игр, 73) Он подобен железу, которое неодолимо влечет к магниту чистой 
любви.

29

муралй-чаура-гаурангй-
куча-канчука-лунчанах
радхабхисара-сарвасвах
спхара-нагарата-гурух

74) Он похитил чоли у златокожих девушек-пастушек, которые выкрали у Него 
флейту, 75) для Него встреча с Радхой - смысл всей Его жизни, 76) Он 
великий учитель остроумия.

30

радха-нармокти-шушруша
вйрун-нйруддха-виграхах
кадамба-манджари-хари-
радхика-роданоддхурах

77) Он всегда жаждет услышать веселые шутки Шри Радхи, 78) Он надменно 
запрещает Радхе собирать цветы кадамба.

31

кудунга-крода-сангудха-
радха-сангама-рангаван
крйдоддамара-дхй-радха-
татанкотпала-тадитах

79) Он горит желанием найти Радху, которая спряталась от Него в лесу, 80) 
Он Тот, Кого Шри Радха с напускной строгостью ударила цветком лотоса.

32

ананга-сангародгари-
кшунна-кункума-канкатах
трибханги-ланимакаро
вену-сангамитадхарах

81) Во время любовного сражения Он выхватил из рук Радхи Ее оружие, сосуд с
кункумой, 82) Его прекрасное тело изогнуто в трех местах, 83) Он прижимает 
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флейту к Своим губам.

33

вену-вистрта-гандхарва-
сара-сандарбха-сауштхавах
гопи-йутха-сахасрендрах
сандра-раса-расонмадах

84) Мелодичные звуки Его флейты - это совершенство музыки, 85) Он 
повелитель тысяч гопи, 86) Он сходит с ума от сладкого нектара танца раса.

34

смара-панча-шари-коти-
кшобха-кари-дрг-анчалах
чандамшу-нандини-тира-
мандаларабдха-тандавах

87) Его искоса брошенные взгляды наполняют сердце таким волнением, словно 
оно пронзено миллионами стрел бога любви, 88) Он танцует на берегу Ямуны.

35

вршабхану-сута-бхрнги-
камадхук-камалакарах
гудхакута-парихаса-
радхика-джанита-смитах

89) Он пруд, поросший цветами лотоса, которые исполняют желания пчелы 
Радхи, 90) Он улыбается двусмысленным шуткам Радхи.

36

нари-веша-нигудхатма-
вйудха-читта-чаматкртих
карпураламби-тамбула-
карамбита-мукхамбуджах

91) Он переоделся в женщину, 92) Он наполняет сердце изумлением, 93) в Его 
лотосных устах смешиваются ароматная камфара и орехи бетеля.

37

мани-чандравали-дути-
клапта-сандхана-каушалах
чхадма-гхатта-тати-руддха-
радха-бхру-кути-гхаттитах

94) Посланница гордой Чандравали устраивает для Него встречу со своей 
госпожой, 95) Его нахмуренные брови останавливают Радху у палатки сборщика 
налогов.

38

дакша-радха-сакхи-хаса-
вйаджопаламбха-ладжджитах
муртимад-баллави-према
кшемананда-расакртих

96) Он смущен хитрыми насмешками умной посланницы Радхи, 97) Он 
олицетворение любви гопи, 98) Он воплощение нектара удачи и блаженных 
вкусов трансцендентной любви.

39

абхисаролласад-бхадра-
кинкинй-нинадонмукхах
васа-саджджи-бхават-падма-
прекшйаманагра-паддхатих
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99) Ожидая прекрасную Бхадру в условленном месте, Он с большим вниманием 
вслушивается, когда же раздастся звон ее ножных колокольчиков, 100) Он Тот,
Кого нарядно одетая Падма встретила на дороге.

40

уткантхитарта-лалита- 
витарка-падавим гатах 
випралабдха-вишакхору- 
вилапа-бхара-вардханах

101) Ступивший на тропинку страстного желания, Он озадачен заумными речами 
Лалиты, 102) Он обманывает надежды Вишакхи, заставляя ее горько плакать.

41

калахантарита-шйама-
мргйамана-мукхекшанах
кхандиточчанда-дхи-шаибйа-
рошокти-расикантарах

103) Шьяма, разлученная с Ним из-за любовной ссоры, страстно желает увидеть
Его улыбающееся лицо, 104) Его сердце ликует от радости, когда Шьяма 
бросает Ему гневные упреки, обвиняя Его в неверности.

42

вишлеша-виклавач-чандра-
вали-сандеша-нандитах
свадхина-бхартркотпхулла-
радха-мандана-пандитах

105) Он был счастлив, когда читал письмо удрученной Чандравали, тоскующей в
разлуке с Ним, 106) Он очень искусен в украшении ликующей Радхи, которая 
полностью подчинила Его Своей власти.

43

чумба-вену-глаха-дйута-
джайи-радха-дхртанчалах
радха-према-расаварта-
вибхрама-бхрамитантарах

107) Шри Радха поймала Его за край одежды, когда Он пытался сбежать, 
проиграв в кости, где на кон ставились Ее поцелуй и Его флейта, 108) в Его 
сердце непрерывно бьет живительный родник любви к Шри Радхе.

44

итй эшонматта-дхих премна 
шамсанти камса-марданам 
спхурантам пуратах прекшйа 
праудханандотсавам йайау

Так, теряя рассудок от чистой любви, гопи прославляла Господа Кришну, 
убившего царя Камсу. Но в этот момент перед ней появился Кришна, и сердце 
ее наполнилось невыразимым блаженством.

45

пременду-сагаракхйе 'смин 
намнам аштоттаре шате 
вигахайанту вибудхах 
притйа расана-мандарам

О вдумчивые читатели, пожалуйста, мутовкой своих языков, словно горой 
Мандара, с любовью пахтайте этот лунный океан чистой любви, содержащий 
нектар 108 святых имен.

Шри Кешава-аштака Восемь молитв, прославляющие Г оспода Кешаву
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1

нава-прийака-манджарй-рачита-карна-пура-шрийам
винидратара-малатй-калита-шекхареноджджвалам 
дароччхвасита-йутхика-гратхита-валгу-ваикакшакам 
врадже виджайинам бхадже випина-дешатах кешавам

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса во Врадж. Он носит 
прекрасные серьги из благоуханных цветов прияка и венок, искусно сплетенный
из нежных бутонов малати. Его брахманский шнур свит из небольших 
очаровательных цветков жасмина.

2

пишанги маникастани праната-шрнги пингекшане 
мрданга-мукхи дхумале шабали хамси вамши прийе 
ити сва-сурабхи-кулам таралам ахвайантам муда 
врадже виджайинам бхадже випина-дешатах кешавам

Я поклоняюсь Г осподу Кешаве, возвращающемуся из леса во Врадж. В 
блаженстве Он выкрикивает имена отставших от стада коров сурабхи: "Пишанги!
Маникастани! Пранаташринги! Пингекшана! Мридангамукхи! Дхумала! Шабали! 
Хамси! Вамши! Прия!"

3

гхана-пранайа-медхуран мадхура-нарма-гоштхи-кала- 
виласа-нилайан милад-вивидха-веша-видйотинах 
сакхин акхила-сарайа патхишу хасайантам гира 
врадже виджайинам бхадже випина-дешатах кешавам

Я поклоняюсь Господу Кешаве. Он возвращается из леса во Врадж в окружении 
безгранично преданных Ему друзей. Одетые в нарядные одежды, они радостно 
бегут домой с пастбища. Веселые шутки Кришны вызывают улыбки и смех у 
мальчиков- пастушков, которые и сами искушены в науке юмора.

4

шрамамбу-каникавали-дара-вилидха-гандантарам 
самудха-гири-дхатубхир ликхита-чару-патранкурам 
уданчад-али-мандали-дйути-видамби-вакралакам 
врадже виджайинам бхадже випина-дешатах кешавам

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса во Врадж. Сверкающие 
капельки пота украшают Его нежные щеки, обрамленные локонами вьющихся 
волос, с красотой которых может сравниться лишь рой черных шмелей. Его лицо
покрыто узором, который нарисован яркими красками, изготовленными из 
минералов с холма Говардхана.

5

нибаддха-нава-тарнакавали-вилоканоткантхайа 
натат-кхура-путанчалаир алагхубхир бхувам бхиндатим 
калена дхавала-гхатам лагху нивартайантам пуро 
врадже виджайинам бхадже випина-дешатах кешавам

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса во Врадж. Сладкими 
звуками Своей флейты Он созывает коров сурабхи. Желая быстрее встретиться 
со своими телятами, они стремительно бегут, оставляя на пастбищах глубокие 
следы.

6

паданка-татибхир варам вирачайантам адхва-шрийам 
чалат-тарала-наичики-ничайа-дхули-дхумра-сраджам 
марул-лахари-чанчали-крта-дукула-чуданчалам 
врадже виджайинам бхадже випина-дешатах кешавам

Я поклоняюсь Господу Кешаве. Он возвращается вечером из леса, оставляя в 
дорожной пыли Враджа отпечатки Своих прекрасных лотосных стоп. Его гирлянда
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покрыта пылью, поднятой копытами коров, а одежды и павлинье перо 
покачиваются от порывистых дуновений ветерка.

7

виласа-мурали-кала-дхванибхир улласан-манасах 
кшанад акхила-баллавих пулакайантам антар грхе 
мухур видадхатам хрди прамудитам ча гоштхешварйм 
врадже виджайинам бхадже випина-дешатах кешавам

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса во Врадж. Игривые 
мелодии Его сладкозвучной флейты очаровывают царицу Вриндавана, и когда эти
звуки проникают через окна домов гопи, их сердца наполняются невыразимым 
счастьем, а волосы на теле встают дыбом.

8

упетйа патхи сундари-татибхир абхир абхйарчитам 
смитанкура-карамбитаир натад-апанга-бхангишатаих 
стана-ставака-санчаран-найана-чанчариканчалам 
врадже виджайинам бхадже випина-дешатах кешавам

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса во Врадж. Он - высший 
объект поклонения девушек-пастушек Вриндавана. Желая видеть, как Он 
возвращается в деревню, они находят сотни предлогов, чтобы взобраться на 
крыши домов и, улыбаясь, украдкой посмотреть на Него. Его глаза подобны 
шмелям, которые всегда вьются вокруг пьянящих своим ароматом гирлянд, 
украшающих груди гопи.

9

идам никхила-баллави-кула-махотсаволласанам 
крамена кила йах пуман патхати суштху падйаштакам 
там уджджвала-дхийам сада ниджа-падаравинда-двайе 
ратим дадхад ачанчалам сукхайатад вишакха-сакхах

Так пусть же Кришна, друг Вишакхи, одарит трансцендентным счастьем и 
неугасаемой любовью к лотосам Своим стоп проницательного человека, 
внимательно читающего эти восемь стихов, которые повествуют о великом 
празднике для всех гопи - возвращении Кришны из леса во Врадж.

Пратхама Шри Кунджа-вихарй-аштака Первые восемь молитв, прославляющие Г 
оспода Кешаву, который наслаждается играми в лесу

1

индранила-мани-манджула-варнах 
пхулла-нипа-кусуманч ита-карнах 
кршналабхир акршораси хари 
сундаро джайати кунджа-вихари

Слава Шри Кришне, наслаждающемуся трансцендентными играми в лесу 
Вриндавана. Его облик прекрасен, как драгоценный сапфир. Он носит серьги из
распустившихся цветов кадамба, а Его широкую грудь украшает ожерелье из 
лесных ягод гунджа.

2

радхика-вадана-чандра-чакорах 
сарва-баллава-вадху-дхрти-чаурах 
чарчари-чатуратанчита-чари 
чаруто джайати кунджа-вихари

Слава Шри Кришне, наслаждающемуся трансцендентными играми в лесу 
Вриндавана. Он, словно птица чакора, всегда пьет нектар луноподобного лика 
несравненной Шри Радхи. Он лишил покоя девушек Враджа, похитив их сердца. 
Виртуозно танцуя и искусно хлопая в ладоши, Он отбивает замысловатый ритм 
чарчари.

3
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сарватах пратхита-каулика-парва- 
дхвамсанена хрта-васава-гарвах 
гоштха-ракшана-крте гиридхари 
лилайа джайати кунджа-вихари

Слава Шри Кришне, наслаждающемуся трансцендентными играми в лесу 
Вриндавана. Он остановил знаменитое жертвоприношение, которое проводили его
родственники во Врадже, и разбил ложную гордость царя Индры, повелителя 
рая. Чтобы защитить жителей Г окулы, Он играючи поднял гору Г овардхан.

4

рага-мандала-вибхушита-вамшй- 
вибхрамена маданотсава-шамси 
стуйамана-чаритах шука-сари- 
шренибхир джайати кунджа-вихари

Слава Шри Кришне, наслаждающемуся трансцендентными играми в лесу 
Вриндавана. Его игры славят лесные попугаи. Волшебная флейта в Его руках, 
украшенная орнаментом изысканных мелодий, постоянно воспевает великий 
праздник Его трансцендентной любви.

5

шатакумбха-руч и-хари-дукулах 
кеки-чандрака-вираджита-чулах 
навйа-йаувана-ласад-враджа-нари- 
ранджано джайати кунджа-вихари

Слава Шри Кришне, наслаждающемуся трансцендентными играми в лесу 
Вриндавана. Ослепительное сияние Его желтых шелковых одежд затмевает 
великолепие расплавленного золота. Его волосы собраны в узел и украшены 
переливающимся всеми цветами радуги пером павлина. Он дарит счастье 
прекрасным юным девушкам Враджа.

6

стхасаки-крта-сугандхи-патирах 
сварна-канчи-паришобхи-катирах 
радхиконната-пайодхара-вари- 
кунджаро джайати кунджа-вихари

Слава Шри Кришне, наслаждающемуся трансцендентными играми в лесу 
Вриндавана. Сандаловая паста на Его теле источает неземной аромат. Его 
бедра обвивает золотой пояс удивительной красоты. Он подобен плененному 
слону, крепко связанному веревками непревзойденной красоты высокой груди 
Шри Радхики.

7

гаура-дхату-тилакоджджвала-бхалах 
кели-чанчалита-чампака-малах 
адри-кандара-грхешв абхисари 
субхрувам джайати кунджа-вихари

Слава Шри Кришне, наслаждающемуся трансцендентными играми в лесу 
Вриндавана. Его лоб украшает безукоризненная по своей форме тилака дхату, а
гирлянда из прекрасных цветов чампака, двигаясь в такт Его движениям, 
придает Его облику особую прелесть. В пещерах холма Говардхана, в 
совершенстве подходящих для проведения Его игр, Он встречается с гопи 
Враджа, чьи лукаво изогнутые брови делают их лица неотразимо 
привлекательными.

8

вибхрамоччала-дрг-анчала-нртйа- 
кшипта-гопа-лаланакхила-кртйах 
према-матта-вршабхану-кумари- 
нагаро джайати кунджа-вихари
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Слава Шри Кришне, наслаждающемуся трансцендентными играми в лесу 
Вриндавана. Игривые взгляды, которые Он украдкой бросает на гопи во время 
танца раса, заставляют их забыть о всех домашних обязанностях. Кришна - 
обворожительный возлюбленный дочери царя Вришабхану, которая просто сходит 
сума от любви к Нему.

9

аштакам мадхура-кунджа-вихари- 
кридайа патхати йах кила хари 
са прайати виласат-пара-бхагам 
тасйа пада-камаларчана-рагам

Тот, кто читает эти восемь стихов, описывающих чарующую прелесть 
удивительных игр Господа, явленных в лесу Вриндавана, обретет множество 
трансцендентных добродетелей и разовьет привязанность к преданному служению
Его лотосным стопам.

Двития Шри Кунджа-вихарй-аштака Вторые восемь молитв, прославляющие Г 
оспода Кешаву, который наслаждается играми в лесу

1

авирата-рати-бандху-смерата-бандхура-шрих 
кавалита ива радхапанга-бханги-тарангаих 
мудита-вадана-чандраш чандракапида-дхари 
мудира-мадхура-кантир бхати кундже-вихари

Волнующие взгляды Радхи, украдкой брошенные из-под густых, длинных ресниц, 
заставляют Кришну обворожительно улыбаться, и полная луна Его лица светится
счастьем. Его неотразимо прекрасный облик напоминает темную грозовую тучу, 
в которой молнией сверкает многоцветное перо павлина. Так Господь сияет 
безграничным великолепием, наслаждаясь играми в лесу.

2

тата-сушира-гхананам падам анаддха-бхаджам 
джанайати тарунинам мандале мандитанам 
тата-бхуви ната-раджа-кридайа бхану-путрйа 
видадхад атула-чарир бхати кундже-вихари

Являя Свой неописуемо прекрасный танец, Он, под аккомпанемент нежных звуков
вин, ситаров, флейт, рожков и барабанов, как и подобает непревзойденному 
Царю танца, величественно и грациозно шествует по берегу Ямуны в окружении 
прекрасных, искусно украшенных девушек-пастушек. Так Господь сияет 
безграничным великолепием, наслаждаясь играми в лесу.

3

шикхини калита-шаддже кокиле панчамадхйе 
свайам апи нава-вамшйоддамайан грама-мукхйам 
дхрта-мргамада-гандхах суштху гандхара-самджнам 
три-бхувана-дхрти-харир бхати кундже-вихари

Когда павлин начинает петь первую ноту октавы, а кукушка - мелодично 
выводить пятую, Он, плавно скользя пальцами по отверстиям Своей волшебной 
флейты, творит чарующую, небесную музыку, которая навсегда лишает покоя и 
самообладания обитателей всего мироздания. Так Господь, благоухающий 
ароматом мускуса, сияет безграничным великолепием, наслаждаясь играми в 
лесу.

4

анупама-кара-шакхопатта-радхангулиуко 
лагху лагху кусуманам парйатан ватикайам 
са-рабхасам анугиташ читра-кантхибхир уччаир 
враджа-нава-йуватибхир бхати кундже-вихари

Когда Вы с Радхой прогуливаетесь по великолепному саду, Ты несравненной 
лианой Своей руки нежно овиваешь пальцы Радхи. Здесь, среди неповторимо 
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прекрасных цветников, Ваш слух услаждает мелодичное пение девушек Враджа. 
Так Господь сияет безграничным великолепием, наслаждаясь играми в лесу.

5

ахирипу-крта-ласйе кичакарабдха-вадйе 
враджа-гири-тата-ранге бхрнга-сангита-бхаджи 
вирачита-причарйаш читра-таурйа-трикена 
стимита-карана-врттир бхати кундже-вихари

Полностью поглощенный пением, танцами и музыкой на холмах Враджа, в 
окружении танцующих павлинов, под звуки поющего на ветру бамбука и 
мелодичную песнь шмелей, Господь сияет безграничным великолепием, 
наслаждаясь играми в лесу.

6

диши диши шука-сари-мандалаир гудха-лилах 
пракатам анупатхадбхир нирмиташчарйа-пурах 
тад ати-рахаси врттам прейаси-карна-муле 
смита-мукхам абхиджалпан бхати кундже-вихари

Лесные попугаи описывают Его сокровенные игры, превращая их в чудесную 
полноводную реку, и Сам Господь, улыбаясь, шепчет о них на ухо Своей 
возлюбленной. Так Господь сияет безграничным великолепием, наслаждаясь 
играми в лесу.

7

тава чикура-кадамбам стамбхате прекшйа кеки 
найана-камала-лакшмир вандате кршнасарах 
алир алам алакантам наути пашйети радхам 
су-мадхурам анушамсан бхати кундже-вихари

«Только посмотри! Пораженный красотой Твоих волос, этот павлин застыл в 
оцепенении, олень кришнасара падает ниц, восхищенный красотой лотосов Твоих
глаз, а шмель прославляет Твои очаровательно вьющиеся волосы», - слушая 
такую сладкую лесть из уст Радхи, Господь сияет безграничным великолепием, 
наслаждаясь играми в лесу.

8

мадана-тарала-бала-чакравалена вишваг- 
вивидха-варакаланам шикшайа севйаманах 
скхалита-чикура-веше скандха-деше прийайах 
пратхита-пртхула-бахур бхати кундже-вихари

Следуя многочисленным наставлениям искушенных в любовных делах подруг, 
Господь кладет Свои сильные руки на плечи Своей возлюбленной, украшенные Ее
пышными ниспадающими волосами. Так Господь сияет безграничным великолепием,
наслаждаясь играми в лесу.

9

идам анупама-лила-хари кундже-вихари- 
смарана-падам адхите тушта-дхир аштакам йах 
ниджа-гуна-вртайа шри-радхйарадхитас там 
найати ниджа-падабджам кунджа-садмадхираджах

Тот, кто с радостью в сердце читает эти восемь молитв, сияющие неповторимой
красотой игр Кришны и дарующие способность помнить о Господе, который 
проводит в лесу Свои игры, которому поклоняется эталон добродетели и 
целомудрия - Радха, и который является всеславным повелителем Враджа - 
такой человек достигает Его лотосных стоп.

Шри Мукунда-аштака Восемь молитв, прославляющие Г оспода Мукунду

1

балабхид-упала-канти-дрохини шримад-анге 
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гхусрна-раса-виласаих суштху гандхарвикайах 
сва-мадана-нрпа-шобхам вардхайан деха-раджйе 
пранайату мама нетрабхишта-сиддхим мукундах

О Господь Мукунда, великолепием Своего прекрасного облика, в сиянии 
которого меркнет блеск драгоценных сапфиров, Ты расширяешь славу великого 
императора любви в удивительном царстве неземного тела Шри Радхи. Прошу 
Тебя, исполни сокровенное желание моих глаз, открыв Себя моему взору.

2

удита-видху-парардха-джйотир уллангхи-вактро 
нава-тарунима-раджйад-балйа-шешати-рамйах 
паришади лалиталим долайан кундалабхйам 
пранайату мама нетрабхишта-сиддхим мукундах

О Господь Мукунда, Твой неземной лик затмевает красоту миллионов восходящих
лун, Ты необычайно прекрасен в детстве и юности, а мягкий свет Твоих 
покачивающихся серег пробуждает любовную страсть в сердце Радхи, близкой 
подруги Лалиты. Прошу Тебя, исполни сокровенное желание моих глаз, открыв 
Себя моему взору.

3

канака-ниваха-шобха-нинди питам нитамбе 
тад-упари нава-рактам вастрам иттхам дадханах 
прийам ива кила варнам рага-йуктам прийайах 
пранайату мама нетрабхишта-сиддхим мукундах

О Господь Мукунда, Твои прекрасные бедра покрыты переливающимися одеждами 
из желтого шелка, соперничающими своим великолепием с горой из чистого 
золота, а поверх Ты надеваешь красный наряд, как будто это Твой любимый 
цвет. Прошу Тебя, исполни сокровенное желание моих глаз, открыв Себя моему 
взору.

4

сурабхи-кусума-врндаир васитамбхах-самрддхе 
прийа-сараси нидагхе сайам али-парита 
мадана-джанака-шекаих кхелайанн эва радхам 
пранайату мама нетрабхишта-сиддхим мукундах

О Господь Мукунда, теплыми летними вечерами Ты пробуждаешь в Радхе и Ее 
подругах любовное желание, брызгая на них водой из их любимого озера, 
вобравшего в себя ароматы тысяч цветов. Пожалуйста, исполни сокровенное 
желание моих глаз, открыв Себя моему взору.

5

парималам иха лабдхва ханта гандхарвикайах 
пулакита-танур уччаир унмадас тат-кшанена 
никхила-випина-дешан васитан эва джигхран 
пранайату мама нетрабхишта-сиддхим мукундах

О Господь Мукунда, с жадностью вдыхающий запахи леса. Ощутив сладостный 
аромат тела Шри Радхи, Ты моментально пьянеешь, и волосы на Твоем теле 
встают дыбом. Прошу, исполни сокровенное желание моих глаз, открыв Себя 
моему взору.

6

пранихита-бхуджа-дандах скандха-деше варангйах 
смита-викасита-ганде киртида-канйакайах 
мсанасиджа-джани-саукхйам чумбаненаива танван 
пранайату мама нетрабхишта-сиддхим мукундах

О Господь Мукунда, чьи руки покоятся на плечах прекрасной дочери царицы 
Киртиды. Целуя Ее нежные щеки, украшенные нежным бутоном мягкой улыбки, Ты 
даришь Ей счастье вечной любви. Так исполни сокровенное желание моих глаз, 
открыв Себя моему взору.
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7

прамада-дануджа-гоштхйах ко 'пи самварта-вахнир 
враджа-бхуви кила питрор муртиман снеха-пунджах 
пратхама-раса-махендрах шйамало радхикайах 
пранайату мама нетрабхйшта-сиддхим мукундах

О Господь Мукунда, для безумных демонов Ты - огонь опустошения, для Своих 
любящих родителей Ты - образец сыновней любви. О смуглоликое божество любви
Шри Радхи, молю Тебя, исполни сокровенное желание моих глаз, открыв Себя 
моему взору.

8

сва-кадана-катхайанги-кртйа мрдвим вишакхам 
крта-чату лалитам ту прартхайан праудха-шилам 
пранайа-видхура-радха-мана-видхвамсанайа 
пранайату мама нетрабхйшта-сиддхим мукундах

О Господь Мукунда, жалобно рассказывая мягкосердечной Вишакхе о Своем горе,
Ты перетянул ее на Свою сторону. Ты находишь тысячи сладких слов, чтобы 
уговорить надменную Лалиту помочь Тебе успокоить гнев ревности страдающей 
от любви Радхи. Прошу Тебя, исполни сокровенное желание моих глаз, открыв 
Себя моему взору.

9

парипатхати мукундасйаштакам какубхир йах 
сакала-вишайа-сангат саннийамйендрийани 
враджа-нава-йува-раджо даршайан свам са-радхе 
сва-джана-ганана-мадхйе там прийайас таноти

Юный принц Враджа открывает Себя лишь тому, кто, тщательно удерживая свои 
чувства от всевозможных мирских удовольствий, дрожащим от волнения голосом 
читает эти восемь стихов, прославляющие Господа Мукунду. Он причисляет 
такого преданного к близкому окружению Своей возлюбленной Шри Радхи.

Шри Враджа-нава-йува-раджа-аштака Восемь молитв, прославляющие принца 
Враджа

1

мудира-мадам ударам мардайанн анга-кантйа 
васана-ручи-нирастамбходжа-кинджалка-шобхах 
тарунима-таранйкша-виклавад-балйа-чандро 
враджа-нава-йува-раджах канкшитам ме кршишта

О юный принц Враджа, Своим великолепием превосходящий вереницу грозовых 
облаков. Прелесть Твоих одежд затмевает неповторимую красоту тычинок 
лотоса. Лучи восходящего солнца Твоей юности напугали луну Твоего детства. 
Прошу Тебя, исполни мое желание.

2

питур анишам аганйа-прана-нирмантханийах 
калита-танур иваддха матр-ватсалйа-пунджах 
анугуна-гуру-гоштхи-дршти-пийуша-вартир 
враджа-нава-йува-раджах канкшитам ме кршишта

О юный принц Враджа, Ты бесконечно дорог Своему отцу, который живет лишь 
мыслями о Тебе. Ты объект безграничной любви Своей матери и живительный 
бальзам для глаз любящих Тебя старших. Прошу Тебя, исполни мое желание.

3

акхила-джагати джагхран-мугдха-ваидагдхйа-чарйа- 
пратхама-гурур удагра-стхама-вишрама-саудхах 
анупама-гуна-раджи-ранджиташеша-бандхур 
враджа-нава-йува-раджах канкшитам ме кршишта
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О юный принц Враджа, Ты изначальный учитель изящных искусств в этой 
вселенной. Ты наслаждаешься играми в великолепном лесном дворце. Своими 
бесподобными трансцендентными качествами Ты покорил всех Своих друзей и 
родственников. Прошу Тебя, исполни мое желание.

4

апи мадана-парардхаир душкарам викрийормим 
йуватишу нидадхано бхру-дханур-дхунанена 
прийа-сахачара-варга-прана-минамбху-рашир 
враджа-нава-йува-раджах канкшитам ме кршишта

О юный принц Враджа, стрелы Камадева, бога любви способны пронзить сердце 
каждого, но легкое движение непобедимого лука Твоих изогнутых бровей 
заставляет трепетать сердца юных гопи в миллионы раз сильнее. Ты бескрайний
океан, в котором плещется рыба жизни Твоих дорогих друзей. Прошу Тебя, 
исполни мое желание.

5

найана-шрни-винода-кшобхитананга-нагон- 
матхита-гахана-радха-читта-касара-гарбхах 
пранайа-раса-марандасвада-лила-шадангрир 
враджа-нава-йува-раджах канкшитам ме кршишта

О юный принц Враджа, стрекалом своих глаз Ты играючи управляешь опьяненным 
слоном страсти. Ты приводишь в беспокойство безмятежную гладь бездонного 
озера сердца Радхи. О игривый шмель, наслаждающийся нектаром цветка Ее 
любви, прошу Тебя, исполни мое желание.

6

анупадам удайантйа радхикасанга-сиддхйа 
стхагита-пртху-ратханга-двандва-раганубандхах 
мадхурима-мадху-дхара-доранинам уданван 
враджа-нава-йува-раджах канкшитам ме кршишта

О юный принц Враджа, Твоя привязанность к Радхе растет с каждым мигом. 
Когда Ее нет рядом, Ты, чувствуя опустошенность, застываешь в оцепенении, 
словно птица

чакравака в ожидании дождя. О безбрежный океан, к которому устремляются 
медовые потоки трансцендентной сладости, прошу Тебя, исполни мое желание.

7

алагху-кутила-радха-дршти-вари-нируддха- 
три-джагад-апаратантроддама-чето-гаджендрах 
сукха-мукхара-вишакха-нармана смера-вактро 
враджа-нава-йува-раджах канкшитам ме кршишта

О юный принц Враджа, Ты наделен отважным сердцем и силой царя слонов, и во 
всех трех мирах нет никого, кто мог бы остановить Тебя, но даже мимолетного
взгляда Радхи достаточно, чтобы связать Тебя крепкой веревкой любви. Ты 
улыбаешься веселым шуткам разговорчивой Вишакхи. Прошу Тебя, исполни мое 
желание.

8

твайи рахаси милантйам самбхрама-нйаса-бхугнапй 
ушаси сакхи тавали-мекхала пашйа бхати 
ити виврта-рахасйаир хрепайанн эва радхам 
враджа-нава-йува-раджах канкшитам ме кршишта

О юный принц Враджа, в присутствии Шри Радхи Ты говоришь Ее подруге: "О 
красавица, случайно встретив на рассвете в этом глухом месте свою дорогую 
подругу, обрати внимание на Ее драгоценный пояс, который, даже завязанный с
такой поспешностью, все равно сияет великолепием". Так Ты смущаешь Шри 
Радху, открыто намекая на Ваши тайные встречи. Прошу Тебя, исполни мое 
желание.
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9

враджа-нава-йува-раджасйаштакам тушта-буддхих 
калита-вара-виласам йах прайатнад адхите 
париджана-гананайам нама тасйанураджйан 
виликхати кила врндаранйа-раджни-расаджнах

Любого человека, который внимательно и с радостью в сердце читает эти 
восемь стихов, описывающие удивительные развлечения принца Враджа, 
возлюбленный царицы Вриндавана делает одним из Своих близких слуг.

Пранама-пранайа-става Вознесение молитв любви

1

кандарпа-коти-рамйайа 
спхурад-индивара-твише 
джаган-мохана-лилайа 
намо гопендра-сунаве

Я в почтении склоняюсь перед великим принцем пастухов, чья красота 
затмевает прелесть миллионов богов любви. Он прекрасней цветущего голубого 
лотоса, и весь мир очарован Его играми.

2

кршнала-крта-харайа 
кршна-лаванйа-шалине 
кршна-кула-кариндрайа 
кршнайа караваи намах

Позвольте мне в почтении склониться перед Господом Кришной, который носит 
удивительное ожерелье из лесных ягод гунджа. Он сияет, как драгоценный 
сапфир, и Он похож на царя слонов, который величественно ступает по берегу 
Ямуны.

3

сарвананда-кадамбайа 
кадамба-кусума-срадже 
намах премаваламбайа 
праламбари-канийасе

Распростершись в пыли, я кланяюсь младшему брату Баларамы, украшенному 
гирляндой из цветов кадамбового дерева. Он неиссякаемый источник неземного 
блаженства, и достичь Его можно лишь чистой преданностью.

4

кундала-спхурад-амсайа 
вамшайатта-мукха-шрийе 
радха-манаса-хамсайа 
враджоттамсайа те намах

О Господь, на чьи плечи падают блики великолепных сережек, о Господь, 
грациозно подносящий флейту к Своим устам, о игривый лебедь, что плещется в
озере мыслей прекрасной Радхи, о цветочная корона Враджа, я в глубоком 
почтении падаю ниц перед Тобой.

5

намах шикханда-чудайа 
данда-мандита-панайе 
кундали-крта-пушпайа 
пундарикекшанайа те

О Господь, носящий корону из павлиньих перьев, о Господь, сжимающий в Своих
руках резной посох, о лотосоокий Господь, чьи уши украшают сережки из 
цветов, я в глубоком почтении склоняюсь перед Тобой.
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6

радхика-према-мадхвика- 
мадхури-мудитантарам 
кандарпа-врнда-саундарйам 
говиндамабхивадайе

Мои поклоны Тебе, о Господь Говинда. Сладкий цветок любви Радхи - словно 
мед мадхвики для Твоего сердца. Твой чарующий облик превосходит красоту 
сонма богов любви.

7

шрнгара-раса-шрнгарам 
карникаратта-карникам 
ванде шрийа навабхранам 
бибхранам вибхрамам харим

Я приношу свои почтительные поклоны Господу Хари, который украшен нектаром 
трансцендентных любовных развлечений, который носит сережки из цветов 
карникара и которого, благодаря Его удивительному сиянию, принимают за 
гряду новых грозовых облаков.

8

садхви-врата-мани-врата- 
пашйатохара-венаве 
кахлара-крта-чудайа 
шанкхачуда-бхиде намах

Я кланяюсь Господу, чья флейта на глазах у всех похитила бриллианты 
целомудрия гопи. Его волосы украшают прекрасные цветы кахлара. Он сокрушил 
демона Шанкхачуду.

9

радхикадхара-бандхука- 
макаранда-мадхувратам 
даитйа-синдхура-париндрам 
ванде гопендра-нанданам

В благоговении я склоняюсь перед принцем пастухов, который, как шмель, пьет
ароматный мед цветка бандхука прекрасных губ Радхи. Он лев, наводящий ужас 
на слонов-демонов.

10

бархендрайудха-рамйайа 
джагадж-дживана-дайине 
радха-видйуд-вртангайа 
кршнамбходайа те намах

О Господь, чье павлинье перо радует глаз, как небесная радуга, о Господь, 
возвращающий к жизни этот мир, о темная туча, пронзенная яркими вспышками 
молний ослепительной Шри Радхи, я в почтении склоняюсь перед Тобой.

11

премандха-баллави-врнда- 
лочанендиварендаве 
кашмира-тилакадхйайа 
намах питамбарайа те

О лунный свет для лотосов глаз ослепленных любовью гопи, о Господь, чей лоб
украшает ровная тилака, нанесенная кункумой, о Господь, облаченный в 
прекрасные одежды из желтого шелка, я в глубоком почтении склоняюсь перед 
Тобой.

12
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гирбанеша-мадоддама- 
дана-нирвана-нирадам 
кандуки-крта-шаилендрам 
ванде гокула-бандхавам

Я в глубоком почтении склоняюсь перед дорогим другом обитателей Гокулы, 
который, словно грозовая туча, гасит лесной пожар гордости индры, и который
превратил царя гор в игрушечный мячик.

13

даитйарнаве нимагно 'сми 
манту-грава-бхарардитах 
душте карунйа-парина 
майи кршна крпам куру

Тяжелый камень моих оскорблений тянет меня ко дну, и я тону в океане боли. 
О милосердный Господь Кришна, пожалуйста, сжалься надо мной, низким и 
порочным грешником.

14

адхаро 'пй апарадханам 
авивека-хато 'пй ахам 
тват-карунйа-пратикшо 'сми 
прасида майи мадхава

Хотя я источник бесчисленных оскорблений, и хотя я не могу отличить хорошее
от плохого, все же во мне теплится надежда обрести Твою милость. О Господь 
Мадхава, пожалуйста, будь милостив ко мне.

Шри Хари-кусума-стабака Букет цветов для Господа Хари

1

гати-ганджита-маттатара-двирадам
рада-ниндита-сундара-кунда-мадам
маданарбуда-рупа-мада-гхна-ручим
ручира-смита-манджари-манджу-мукхам

О Господь Хари, Твои грациозные движения повергают в смущение безумных 
слонов, Твои прекрасные зубы лишают гордости цветы жасмина, Твоя 
ошеломляющая красота сводит на нет надменное величие миллионов Богов Любви,
а Твое очаровательное лицо украшено нежным цветком пленительной улыбки.

2

мукхари-крта-вену-хрта-прамадам
мада-валгита-лочана-тамарасам
раса-пура-викасака-кели-парам
парамартха-парайана-лока-гатим

О Господь Хари, Твоя говорливая флейта пленила умы гопи, а Твои весело 
танцующие глаза напоминают розовые бутоны лотоса. Ты наслаждаешься 
неземными играми, которые представляют собой потоки нектара. Ты смысл бытия
для тех, кто ищет высшую цель жизни.

3

гати-мандита-йамуна-тира-бхувам
бхуванешвара-вандита-чару-падам
падакоджджвала-комала-кантха-ручам
ручакатта-вишешака-валгутарам

О Господь Хари, Твои следы украшают берега Ямуны, Твоим стопам, от которых 
нельзя оторвать глаз, поклоняются повелители всех планет. Твоя мягкая шея 
необычайно прекрасна, а Твой лоб украшен изящным тилаком.

4
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тарала-прачалака-парита-шикхам
шикхариндра-дхрти-пратипанна-бхуджам
бхуджагендра-пханангана-ранга-дхарам
дхара-кандара-кхелана-лубдха-хрдам

О Господь Хари, Твои шелковистые волосы, собранные в узел, украшает 
покачивающееся перо павлина. Одной рукой Ты смело поднял царя гор. Ты 
превратил раздутые капюшоны императора змей в сцену для Своего танца. В 
Твоем сердце живет неутомимая жажда наслаждаться играми в горных пещерах.

5

хрдайалу-сухрд-гана-датта-махам
маханийа-катха-кула-дхута-калим
калитакхила-дурджайа-баху-балам
бала-баллава-шавака-саннихитам

О Господь Хари, рассказы о Твоей славе повергают в страх век Кали. Твои 
непобедимые руки заключают в себе всю силу. Ты веселый праздник счастья для
любящих Тебя друзей, и Ты неизменный спутник Баларамы и 
мальчиков-пастушков.

6

хита-садху-самихита-калпа-тарум 
таруни-гана-нутана-пушпа-шарам 
шаранагата-ракшана-дакшатамам 
там асадху-кулотпала-чанда-карам

О Господь Хари, Ты древо желаний для Своих преданных. Ты Бог любви для юных
гопи. С величайшим искусством Ты защищаешь тех, кто ищет у Тебя спасения. 
Ты пылающее солнце, сжигающее демонов, подобных лотосам утпала.

7

кара-падма-милат-кусума-стабакам
бака-данава-матта-кариндра-харим
харини-гана-харака-вену-калам
калакантха-раводжджвала-кантха-ранам

О Господь Хари, в Своей лотосной руке Ты держишь прекрасный букет цветов. 
Ты отважный лев, покоривший безумного слона Бакасуру. Звук Твоего голоса 
слаще пения кукушки, а мелодиями флейты Ты очаровываешь лесных ланей.

8

рана-кхандита-дурджана-пунйаджанам
джана-мангала-кирти-лата-прабхавам
бхава-сагара-кумбхаджа-нама-гунам
гуна-санга-виварджита-бхакта-ганам

О Господь Хари, Ты одержал победу в битве с демоничными якшами. Лиана Твоей
славы дарует людям благословения и удачу. Твои святые имена и 
трансцендентные качества - это Агастья Муни, выпивающий океан повторяющихся
рождений и смертей. Твои преданные неподвластны гунам материальной природы.

9

гананатига-дивйа-гунолласитам
сита-рашми-саходара-вактра-варам
вара-дрпта-вршасура-дава-гханам
гхана-вибхрама-веша-вихара-майам

О Господь Хари, Твои трансцендентным качествам нет числа. Твой прекрасный 
лик - это брат луны. Ты грозовое облако, погасившее лесной пожар гордого 
Ариштасуры. Ты весел и украшен великолепными драгоценностями.

10

майапутра-тамах-кшайа-пурна-видхум 
видхури-крта-данава-раджа-кулам 
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кула-нанданам атра намами харим

О Господь Хари, Ты полная луна, рассеявшая тьму демона Вьомы, Ты боль и 
страдания для династий демонов и счастье для Своих родственников. Я приношу
Тебе свои почтительные поклоны.

11

ураси париспхурад-индирам 
индиндира-мандира-раджолласитам 
харим анганати-мангалам 
анга-ласач-чанданам ванде

О Господь Хари, Твоя грудь отмечена знаком шриватса, Твоя великолепная 
гирлянда - это роскошный дворец для многочисленных пчел. Ты неземная удача 
гопи. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Тобой, чье трансцендентное тело
умащено сандаловой пастой.

Гатха-ччхандах-става Молитва «Гатха-ччхандах»

паритошита-гопавадху-паталам 
пата-лангхита-канчана-сара-чайам 
рачайантам удара-виласа-калам 
сакаланчита-падам агадха-балам 
дхавалам нава-кирти-кулаир амитам

Я в почтении склоняюсь перед Господом, который дарует радость гопи. Его 
одежды затмевают сияние золота, Он наслаждается Своими удивительными 
трансцендентными играми, а Его лотосные стопы являются высшим объектом 
поклонения для каждого. Я в почтении склоняюсь перед Господом, обладающим 
неизмеримым могуществом. Его неувядающая слава сияет вечной новизной, и Сам
Он безграничен.

Трибханги-ччхандах-става Молитвы Трибханги-ччхандах

1

йамаларджуна-бханджанам ашрита-ранджанам ахи-ганджана-гхана-ласйа-бхарам 
пашупала-пурандарам абхисрта-кандарам ати-сундарам аравинда-карам 
вара-гопавадху-джана-вирачита-пуджанам уру-куджана-нава-вену-дхарам 
смара-нарма-вичакшанам акхила-вилакшана-тану-лакшанам ати-дакшатарам

О Господь, Ты сломал деревья ямала-арджуна, Ты даруешь счастье предавшимся 
Тебе душам, Ты сокрушил огромного змея танцем на его голове. О прекрасный 
принц пастухов, Ты встречаешься с юными гопи в горных пещерах. Твои руки 
подобны цветам лотоса, Тебе поклоняются несравненные гопи, Ты извлекаешь 
сладкие звуки из Своей флейты. О Господь, Ты искусен в любовных шутках, 
Твой неземной облик удивительно прекрасен, и Ты необычайно ловок и разумен.

2

пранаташани-пунджарам амбара-пинджарам ари-кунджара-харим инду-мукхам 
го-мандала-ракшинам анукрта-пакшинам ати-дакшинам амитатма-сукхам 
гуру-гаурика-мандитам анунайана-пандитам авакхандита-пуру-хута-макхам 
враджа-камала-вирочанам алика-сурочана-горочанам ати-тамра-накхам

О Господь, Ты подобен тысячам трезубцев, защищающих предавшиеся Тебе души. 
Ты носишь чудесные желтые одежды. Ты лев, побеждающий Своих врагов, 
подобных слонам. О луноликий Господь, Ты защищаешь коров, Твой голос 
подобен пению птиц, Ты наделен могучим разумом и искусен во всем. О 
Господь, Твое счастье не знает границ, Твое тело покрывают неповторимые 
узоры, нарисованные цветными минералами. Ты умело гасишь вспышки гнева, Ты 
остановил индра-ягью, Ты сияющее солнце для лотоса Враджа. Твой лоб украшен
изящным тилаком из горочаны, а Твои ногти имеют нежный розовый оттенок.

3

унмада-рати-найака-шанита-сайака-винидхайака-чала-чилли-латам 
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уддхата-санкочанам амбуджа-лочанам агха-мочанам амарали-натам 
никхиладхика-гауравам уджджвала-саурабхам ати-гаурабха-пашупишу ратам 
мрду-пада-паллавам абхраму-валлабха-ручи-дурлабха-са-виласа-гатам

О Господь, из лука Своих пляшущих бровей, подобных виноградной лозе, Ты 
выпускаешь острые стрелы любовной страсти. О лотосоокий Господь, Ты лишаешь
силы грешников и очищаешь их от грехов. Ты высший объект поклонения, перед 
которым склоняются все полубоги. Ты украшен ароматной кункумой, Ты любишь 
золотокожих гопи. Цветущие бутоны Твоих стоп необычайно мягкие и нежные, а 
Твоей грациозности не может достичь даже небесный слон Айравата.

4

бхуджа-мурдхани вишанкатам адхигата-шанката-ната-канкатам атавишу чалам 
нава-нипа-карамбита-вана-роламбитам аваламбита-калакантха-калам 
дурджана-трна-павакам анучара-шавака-никаравакам аруноштха-далам 
ниджа-викрама-чарчита- бхуджа-гуру-гарвита-гандхарвита-дануджарди-балам

О Господь, Твои широкие плечи подобны щиту, который защищает от всех 
страхов предавшиеся Тебе души. Ты гуляешь по лесу, Ты шмель из кадамбового 
леса, а Твой голос подобен сладостному пению кукушек. Ты лесной огонь, 
дотла выжигающий траву зла, Ты всегда защищаешь Своих младших спутников. О 
Господь, Твои губы словно цветочные лепестки, Твои руки наделены 
необычайной силой, и Ты с легкостью сокрушаешь гордость ужасных демонов.

5

шрути-ратна-вибхушана-ручи-джита-пушанам али-душана-найананта-гатим 
йамуна-тата-талпита-пушпам аналпита-мада-джалпита-дайитапта-ратим 
вандемахи вандита-нанданам амандита-кулам андхита-кхала-камса-матим 
твам иха дамодара халадхара-содара хара но дарам анубаддха-ратим

О Г осподь, переливы драгоценных камней на Твоих серьгах затмевают блеск 
солнца, а Твой искоса брошенный взгляд повергает в смущение неугомонных 
черных шмелей. О Господь, Ты устраиваешь мягкое ложе из цветов на берегу 
Ямуны. Гордые слова Твоей возлюбленной приводят Тебя в восхищение. Ты 
явился в царской семье, но падаешь ниц перед пастухом Махараджей Нандой. О 
Господь, затмивший ум демона Камсы, мы в глубоком почтении склоняемся перед
Тобой. О Дамодара, о брат Баларамы, о любящий Господин, пожалуйста, спаси 
нас от пылающего огня повторяющихся рождений и смертей.

Молитва без названия

1

вирачайа майи дандам дина-бандхо дайам ва 
гатир иха на бхаваттах качид анйа мамасти 
нипатату шата-котир нирмалам ва навамбхас 
тад апи кила пайодах стуйате чатакена

О друг бедствующих, моя судьба - в Твоих руках. Ты можешь наказать меня или
одарить милостью, ибо в этом мире Ты единственный, кому не безразлична моя 
участь. Взор птицы чатака всегда с надеждой устремлен на грозовую тучу, 
посылает ли она потоки дождя или мечет грозные молнии.

2

прачинанам бхаджанам атулам душкарам шрнвато ме 
наирйасена джвалати хрдайам бхакти-лешаласасйа 
вишва-дричим агхахара тавакарнйа карунйа-вйчйм 
аша-биндукшитам идам упетй антаре ханта шаитйам

Я очень слаб и слишком ленив, чтобы оказать Тебе даже незначительное 
служение, а когда я слышу о подвигах великих преданных древности, меня 
охватывает отчаяние. О Г осподь, убивший Агхасуру, когда я слышу, что волны
Твоей милости доходят до каждого, от полубога Брахмы до самого 
незначительного создания, в моем сердце появляется капля надежды, гасящая 
пожар безысходности.
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Шри Мукунда-муктавали Жемчужное ожерелье для Господа Мукунды

1

нава-джаладхара-варнам чампакодбхаси-карнам 
викасита-налинасйам виспхуран-манда-хасйам 
канака-ручи-дукулам чару-бархавачулам 
кам апи никхила-сарам науми гопи-кумарам

Я хочу прославить маленького сына гопи Яшоды, нет никого лучше Его. Цвет 
Его тела напоминает свежее грозовое облако, в Его ушах красуются изящные 
сережки из цветов чампака, Его лицо - цветущий лотос - всегда украшает 
нежная улыбка, на Нем сияющие золотом шелковые одежды и корона, увенчанная 
павлиньим пером.

2

мукха-джита-шарад-индух кели-лаванйа-синдхух 
кара-винихита-кандур баллави-прана-бандхух 
вапур упасрта-ренух какша-никшипта-венур 
вачана-вашага-дхенух пату мам нанда-сунух

В сравнении с Его дивным ликом меркнет красота осенней луны. Он - 
безбрежный океан веселья и красоты, в Своих руках он держит игрушечный 
мячик, Он - жизнь и душа гопи Враджа. Он весь перепачкан пылью, поднятой 
копытами коров. Так пусть же сын Нанды, зажимающий под мышкой флейту, 
защитит меня.

3

дхваста-душта-шанкхачуда баллави-кулопагудха 
бхакта-манасадхирудха нйла-кантха-пиччха-чуда 
кантха-ламби-манджу-гунджа кели-лабдха-рамйа-кунджа 
карна-варти-пхулла-кунда пахи дева мам мукунда

О Господь, победивший демона Шанкхачуду! Ты нежишься в объятиях гопи, Ты 
проявляешь Себя в сердцах Своих преданных, Ты носишь корону из павлиньих 
перьев и очаровательное ожерелье из ягод гунджа, Твои уши украшают сережки 
из цветов жасмина, Ты наслаждаешься Своими неземными играми в прекрасных 
лесах Враджа. О Г осподь Мукунда, пожалуйста, защити меня.

4

йаджна-бханга-рушта-шакра-нунна-гхора-мегха-чакра 
вршти-пура-кхинна-гопа-викшанопаджата-копа 
кшипта-савйа-хаста-падма-дхариточча-шаила-садма 
гупта-гоштха ракша ракша мам татхадйа панкаджакша

О Господь, когда разъяренный индра послал ужасные тучи, чтобы отомстить 
обитателям Враджа за прерванную церемонию поклонения, Ты явил Свой 
божественный гнев и нежным, как лепесток лотоса, мизинцем Своей левой руки 
поднял огромный холм Говардхан, защитив пастухов и коров от потоков дождя и
сильного наводнения. О лотосоокий Господь, хранитель Враджа, пожалуйста, 
защити меня.

5

мукта-харам дадхад-уду-чакракарам 
сарам гопи-манаси маноджаропи 
копи камсе кхала-никурамботтамсе 
вамше ранги дишату ратим нах сарнги

О Господь, украшенный ожерельем из сияющих как звезды жемчужин, гопи 
почитают Тебя в своих сердцах как Бога любви. Ты разгневан на Камсу, 
лучшего из всех демонов, Ты черпаешь бесконечное наслаждение в переливах 
Своей свирели. О Господь, носящий лук Шаранга, пожалуйста, одари нас 
трансцендентным блаженством.

6
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лилоддама джаладхара-мала-шйама 
кшамах камад абхирачайанти рамах 
са мам авйад акхила-мунинам ставйа 
гавйа-пуртих прабхур агха-шатрор муртих

О Господь Кришна, являющий удивительные игры с прекрасными девушками- 
пастушками, Твой пленительный облик напоминает гряду темных грозовых 
облаков. Тебе поют хвалу все великие мудрецы. О Господь, победивший демона 
Агхасуру и безмерно любимый коровами Враджа, прошу, защити и меня.

7

парва-вартула-шарвари-пати-гарва-рити-харананам 
нанда-нандана-мандиракрта-ванданам дхрта-чанданам 
сундари-рати-мандири-крта-кандарам дхрта-мандарам 
кундала-дйути-мандала-плута-кандхарам бхаджа сундарам

Прекрасный Господь, чей лик затмевает сияние полной луны, является 
источником высшего счастья для обитателей дворца царя Нанды. Его тело 
умащено ароматной сандаловой пастой. В горных пещерах Он наслаждается 
сокровенными играми с красавицами Враджа, Он поднял огромный холм 
Говардхан. Пожалуйста, поклоняйтесь прекрасному Господу, чья шея украшена 
великолепным блеском Его роскошных серег.

8

гокулангана-мангалам крта-путана-бхава-мочанам 
кунда-сундара-дантам амбуджа-врнда-вандита-лочанам 
саурабхакара-пхулла-пушкара-виспхурат-кара-паллавам 
даивата-враджа-дурлабхам бхаджа баллави-кула-валлабхам

Пожалуйста, поклоняйтесь Господу, приносящему удачу в дома обитателей 
Гокулы. Он даровал освобождение ведьме Путане. Его ослепительные зубы 
прекраснее белых цветов жасмина, перед красотой Его глаз склоняются цветы 
лотоса. В Своей руке, подобной нежному бутону, Он держит нераспустившийся 
цветок лотоса, источающий удивительный аромат. Даже великие полубоги не 
могут приблизиться к Нему. Пожалуйста, поклоняйтесь прекрасному Господу, 
возлюбленному гопи.

9

тунда-канти-дандитору-пандурамшу-мандалам 
ганда-пали-тандавали-шали-ратна-кундалам 
пхулла-пундарика-кханда-клапта-малйа-манданам 
чанда-баху-дандам атра науми камса-кханданам

О Господь, чей прекрасный лик затмевает красоту полной луны, возле уголков 
Твоих нежных щек танцуют драгоценные сережки в форме акул. О победитель 
демона Камсы, Твои руки - символ верховной власти. О Господь, украшенный 
гирляндой из лепестков лотоса, слава Тебе!

10

уттарангад-анга-рага-сангамати-пингалас 
тунга-шрнга-санги-панир анганати-мангалах 
диг-виласи-малли-хаси-кирти-валли-паллавас 
твам-са пату пхулла-чару-чиллир адйа баллавах

О юный пастушок, искусно раскрашенный яркими красками, теперь Ты предстал в
облике золотистого цвета. Ты поднял огромную гору, Ты даруешь высшее благо 
девушкам-пастушкам, цветущая лиана Твоей славы, вобравшая в себя красоту 
мягкой улыбки цветков жасмина, заполнила собой все Творение, а Твои 
цветущие брови изящно изогнуты. О Господь, пожалуйста, защити нас.

11

индра-ниварам-враджа-пати-варам 
нирдхута-варам-хрта-гхана-варам 
ракшита-готрам-принита-готрам 
твам-дхрта-готрам-науми са-готрам

Страница 30



Става-мала. Рупа Госвами filosoff.org
О Господь, наказавший Индру, о принц Враджа, остановивший проливной дождь и
защитивший всех от потопа, о спаситель Вриндавана, дарящий радость коровам,
поднявший огромный холм и всегда окруженный Своими друзьями и 
родственниками, слава Тебе!

12

камса-махипати-хрд-гата-шулам 
сантата-севита-йамуна-кулам 
ванде сундара-чандрака-чулам
 твам ахам акхила-чарачара-мулам

О смертоносное копье, направленное в сердце царя Камсы, о Господь, 
неизменно стоящий на берегу Ямуны, Твою корону украшает великолепное перо 
павлина. О корень жизни всех движущихся и неподвижных живых существ, я в 
глубоком почтении склоняюсь перед Тобой.

13

малайаджа-ручирас тану-джита-мудирах 
палита-вибудхас тошита-васудхах 
мам ати-расиках келибхир адхиках 
сита-субхага-радах крпайати варадах

О предвечный Господь, покрытый ароматной сандаловой пастой, Ты затмеваешь 
красоту темной грозовой тучи. О покровитель полубогов, Ты даришь счастье 
земле. Ты наслаждаешься сладостью вечных отношений любви, которые 
проявляются в Твоих трансцендентных играх. Твои ослепительно белые зубы 
прекрасны. О Господь, легко дарующий любые благословения, прошу, будь 
милостив ко мне.

14

урари-крта-мурали-рута-бхангам 
нава-джаладхара-киранолласад-ангам 
йувати-хрдайа-дхрта-мадана-тарангам 
пранамата йамуна-тата-крта-рангам

Склонимся же в почтении перед Господом, чья флейта наполнена волнами 
удивительной музыки. Его облик неземной красоты так же прекрасен, как 
свинцовая грозовая туча. Он танцует на берегу Ямуны, вызывая в сердцах гопи
огромные волны любовной страсти.

15

нав^бхода-нилам-джагат-тошита-шилам 
мукхасанги-вамшам-шикхандаватамсам 
караламби-ветрам-варамбходжа-нетрам 
дхрта-спхита-гунджам-бхадже лабдха-кунджам

Я поклоняюсь Господу, чей несравненный облик темно-синего цвета напоминает 
грозовую тучу. Его безупречный характер приводит в восхищение все Творение.
Он прижимает флейту к Своим устам, на Его голове красуется корона из 
павлиньих перьев, а в Его руке - изящный резной посох. Он стоит в лесу, Его
глаза - два дивных лотоса, а на Его шее висит прекрасное ожерелье из ягод 
гунджа.

16

хрта-кшони-бхарам-крта-клеша-харам 
джагад-гита-сарам-маха-ратна-харам 
мрду-шйама-кешам-ласад-ванйа-вешам 
крпабхирнадешам-бхадже баллавешам

Я поклоняюсь царю пастухов, уничтожающему бремя земли, носящему сверкающее 
драгоценное ожерелье, юноше, чьи мягкие волосы цвета воронова крыла 
украшены лесными цветами, океану милости, смягчающему страдания земли. Его 
подвигам поют славу во всех мирах.

17
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улласад-баллави-васасам-таскарас 
теджаса нирджита-праспхурад-бхаскарах 
пина-дох-стамбхайор улласа-чанданах 
пату вах сарвато деваки-нанданах

Пусть же вас всегда защищают могучие руки сына Деваки, который украл одежды
прекрасных гопи. Сияние Его тела, покрытого сандаловой пастой, затмевает 
блеск солнца.

18

самсртес таракам-там-гавам-чаракам 
венуна мандитам-кридане пандитам 
дхатубхир вешинамданава-двешинам 
чинтайа сваминам-баллави-каминам

Давайте же помнить о Господе, вызволяющем из круговорота рождения и смерти,
об удивительном пастушке, пасущем коров сурабхи, непревзойденном игроке на 
флейте, о Том, чье нежное тело покрыто изящными рисунками, искусно 
нанесенными цветными минеральными красками, о возлюбленном гопи и враге 
демонов.

19

упатта-кавалам-парага-шабалам 
мад-эка-шаранам-сароджа-чаранам 
аришта-даланам-викршта-лаланам 
намами са-махам-садаиава там ахам

Я никогда не перестану поклоняться Г осподу, моему единственному прибежищу.
Он усыпан цветочной пыльцой, Он зажимает в Своей руке узелок с едой. Стопы 
моего Г оспода - словно два лотоса. Он сокрушил демона Аришту, Он 
притягивает к Себе сердца гопи, Он - праздник неземного счастья.

20

вихара-саданам-маноджна-раданам 
пранита-маданам-шашанка-ваданам 
урастха-камалам-йашобхир амалам 
каратта-камалам-бхаджасва там алам

Пожалуйста, поклоняйтесь славному Господу, вместилищу удивительных игр. Лик
Его - луна, зубы - очарование, грудь - цветок, в руке Он держит лотос. Он 
сияет славой, и Он - олицетворенная любовь.

21

душта-дхвамсах карникараватамсах 
кхелад-вамси-панчама-дхвана-шамси 
гопи-четах-кели-бханги-никетах 
пату сваири ханта вах камса-ваири

О Господь, Ты - олицетворенная смерть для всех демонов, Ты украшен 
гирляндой из цветов карникара, Ты искусно выводишь пятую ноту октавы, 
мелодично играя на Своей флейте. Волны Твоих игр наполняют сердца гопи 
блаженством, и Ты абсолютно независим. О враг Камсы, пожалуйста, защити 
всех нас.

22

врндатавйам-келим ананда-навйам 
курван нари-читта-кандарпа-дхари 
нармодгари мам-дукулапахари 
нипарудхах пату бархавачудах

Да защитит меня Господь, который наслаждается полными блаженства играми в 
лесу Вриндавана. Он - Бог любви, похитивший сердца гопи, Его речи полны 
веселых шуток, Он похитил одежды у юных девушек и спрятался на стоящем 
рядом кадамбовом дереве. На Его голове красуется корона из павлиньих 
перьев.
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23

ручира-накхе рачайа сакхе 
валита-ратим-бхаджана-татим 
твам авиратис тварита-гатир 
ната-шаране хари-чаране

О мой вечно занятый друг, остановись, куда ты так спешишь? Стопы Господа 
Хари - единственное прибежище предавшихся душ. Пожалуйста, поклоняйся им с 
любовью и преданностью.

24

ручира-патах пулина-татах 
пашупа-патир гуна-васатих 
са мама шучир джалада-ручир 
манаси париспхурату харих

Господь Хари, наряженный в шелковые одежды, стоит на берегу Ямуны. Он - 
предводитель пастухов, Он - обитель трансцендентных качеств, Он совершенно 
безупречен и прекрасен, как грозовая туча. Так пусть же этот Господь Хари 
появится в моем сердце.

25

кели-вихита-йамаларджуна-бханджана 
су-лалита-чарита-никхила-джана-ранджана 
лочана-нартана-джита-чала-кханджана 
мам-парипалайа калийа-ганджана

О Господь, Ты играючи сломал деревья ямала-арджуна и покорил Калию. Твои 
игры очаровывают каждого, а с танцем твоих бровей не сравнится даже 
стремительный полет непоседливых птиц кханджана. О Господь, я молю Тебя о 
защите.

26

бхувана-висртвара-махимадамбара 
вирачита-никхила-кхалоткара-самбара 
витара йашода-танайа варам-варам 
абхилашитам-ме дхрта-питамбара

О мой славный Господь, карающий демонов, о Твоих подвигах знают все миры. О
сын Яшоды, одетый в сверкающий, как солнце, желтый наряд, пожалуйста, 
исполни мое самое заветное желание.

27

чикура-карамбита-чару-шикхандам 
бхала-винирджита-вара-шаши-кхандам 
рада-ручи-нирдхута-мудрита-кундам 
курута будха хрди сапади мукундам

Лоб Господа Мукунды покоряет своей красотой растущую луну, а слава Его 
белоснежных зубов затмевает славу бутонов цветов жасмина. О разумные люди, 
скорей же впустите в свои сердца этого удивительного Господа Мукунду, в 
чьих волосах красуется павлинье перо.

28

йах париракшита-сурабхи-лакшитас 
тад апи ча сура-бхи-мардана-дакшах 
мурали-вадана-кхурали-шали 
са дишату кушалам-тава вана-мали

Пусть же Господь, который защищает коров сурабхи, искусно расправляется с 
перепуганными врагами полубогов, без устали играет на Своей прославленной 
флейте и носит гирлянду из дивных лесных цветов, одарит вас Своими 
благословениями.
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29

рамитаникхила-димбхе вену-питоштха-бимбе 
хата-кхала-никурамбе баллави-датта-чумбе 
бхавату махита-нанде татра вах кели-канде 
джагад-авирала-тунде бхактир урви мукунде

Попытайся развить глубокую преданность Господу Мукунде, который дарит 
радость пастухам Враджа. Сладкозвучная флейта всегда пьет нектарный сок 
плода бимба Его алых губ. Он - победитель бесчисленных демонов, Он 
наслаждается поцелуями гопи. Он - неиссякаемый родник веселья, Он 
поклоняется стопам Нанды Махараджа. В Его животе покоятся все вселенные.

30

пашупа-йувати-гоштхй-чумбита-шрймад-оштхй 
смара-таралита-дрштир нирмитананда-врштих 
нава-джаладхара-дхама пату вах кршна-нама 
бхувана-мадура-веша малини муртир эша

О трансцендентный Господь, прозванный Кришной, Ты - грозовое облако 
трансцендентного счастья. Юные девушки Враджа, чьи глаза утратили покой от 
любовной страсти, всегда целуют Твои прославленные губы. Украшенный 
изысканной цветочной гирляндой, Ты затмеваешь Своим великолепием небесную 
красоту свинцовой тучи. О Господь, воплощающий в Себе всю сладость 
мироздания, милостиво защити всех нас.

Ананда-чандрикакхйам-Радха-даша-нама-стотра Молитва, которая состоит из 
десяти имен Радхарани и называется «Лунный свет блаженства»

1

радха дамодара-прештха 
радхика варшабханави 
самаста-баллави-врнда- 
дхамиллоттамса-маллика

1) Радха, 2) Та, кто очень дорога Господу Дамодаре, 3) Его величайшая 
поклонница, 4) дочь царя Вришабхану, 5) прекрасный венок из цветов маллика,
украшающий заплетенные волосы всех гопи Враджа…

2

кршна-прийавали-мукхйа 
гандхарва лалита-сакхи 
вишакха-сакхйа-сукхини 
хари-хрд-бхрнга-манджари

… 6) первая из возлюбленных Кришны, 7) Та, кто очень опытна в пении и 
музыке, 8) дорогая подруга Лалиты, 9) Та, кто черпает блаженство в дружбе с
Вишакхой, 10) распустившийся цветок, который притягивает к себе черную 
пчелу сердца Господа Хари.

3 - 4

имам врндаванешварйа 
даша-нама-манорама 
ананда-чандрикам нама 
йо рахасйам стутим патхет

са клеша-рахито бхутва 
бхури-саубхагйа-бхушитах 
тваритам каруна-патрам 
радха-мадхавайор бхавет

Тот, кто читает эту сокровенную молитву, которая называется 
«Ананда-чандрика» («Лунный свет блаженства») и украшена десятью 
удивительными именами царицы Вриндавана, обретает великую удачу и 
освобождается от всех беспокойств. Очень быстро он становится объектом 
милости Шри Шри Радха-Мадхавы.
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Шри Према-судха-саттракхйа Шри 
Вриндаванешвари-намаштоттара-шата-нама-стотра

Молитвы, состоящие из 108 имен Царицы Вриндавана и носящие название 
«Священное подношение нектара чистой любви»

1

манасам мана-сантйагад 
уткантхартам нирундхатим 
радхам самвидйа видйадхйа 
тунгавидйедам абравит

Поняв, что гнев ревности охваченной горем Радхи утих, мудрая Тунгавидья 
обратилась к Ней с такими словами.

2

вимунча бандхуре манам 
нибандхам шрну мад-вачах 
пура кандарпасундарйаи 
йанй уткантхита-четасе

О красавица, не ревнуй! Поостынь и выслушай меня. Я перескажу Тебе то, что 
некогда было рассказано Кандарпасундари, когда ее сердце тоже разрывалось 
на части.

3 - 4

бхагаватйопадиштани 
тава сакхйопалабдхайе 
ингитабхиджнайа тани 
синдуренадйа врндайа

виликхйа сакхи даттани 
са дживита-сухрттамах 
вирахартас тавемани 
джапан намани шамйати

О подруга, эти Твои имена Пурнамаси открыла Кандарпасундари, которая желала
обрести Твою дружбу. Зная об этом, Вринда-деви написала эти имена красными 
чернилами из синдура и передала написанное Твоему сердечному другу, Кришне.
Когда Он томится в разлуке с Тобой, Он повторяет эти имена и обретает 
покой.

5

радха кршнаванадхиша 
мукунда-мадху-мадхави 
говинда-прейаси-врнда- 
мукхйа врндаванешвари

1) Радха - королева леса Кришны, 2) Она бутон цветка мадхвика, 
распускающийся в весенней свежести Кришны, 3) Она первая из возлюбленных 
Говинды, 4) Она царица Вриндавана.

6

брахманда-мандалоттамса- 
киртих карттика-девата 
дамодара-прийа-сакхи 
радхика варшабханави

5) Ее слава - драгоценная корона вселенных, 6) Она господствующее Божество 
месяца Карттика, 7) дорогая подруга Господа Дамодары, 8) Его величайшая 
поклонница, 9) возлюбленная дочь царя Вришабхану.

7
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бхану-бхакти-бхарабхиджна
вршабхану-кумарика
мукхара-прана-даухитри
киртида-кирти-дайини

10) Она очень опытна в поклонении Богу Солнца, 11) Она юная дочь царя 
Вришабхану, 12) Она любимая внучка Мукхары, 13) Она приносит славу Киртиде.

8

кршна-премабдхи-макари 
ватсалач йута-матрка 
сакхи-мандала-дживатур 
лалита-дживитадхика

14) Она рыбка макари, живущая в океане чистой любви к Кришне, 15) Она Та, 
кого мать Кришны любит как свою собственную дочь, 16) Она жизнь и душа 
Своих подруг, гопи, 17) Она Та, кого Лалита считает дороже своей жизни.

9

вишакха-прана-сарвасвам 
карунйамрта-медура 
паурнамаси-пртху-према- 
патри субала-нандини

18) Она смысл жизни для Вишакхи, 19) Она источник нектара сострадания, 20) 
Она объект сильной любви почтенной Паурнамаси, 21) Она довольна Субалом.

10

кунджадхираджа-махиши
врндаранйа-вихарини
вишакха-сакхйа-викхйата
лалита-према-лалита

22) Она царица повелителя Вриндавана, 23) Она наслаждается играми в лесу 
Вриндавана, 24) Она известна как подруга Вишакхи, 25) Она Та, кого любовь 
Лалиты делает веселой.

11

сада-кишорика гоштха- 
йува-раджа-виласини 
говинда-према-шикшартха- 
нати-крта-ниджамшака

26) Она вечно юная, 27) Она наслаждается неземными играми с принцем Враджа,
28) Она становится гандхарвикой Чандраканти, чтобы научить других любить 
Господа Говинду.

12

прабодхани-ниша-нртйа- 
махатмйа-бхара-даршини 
чандраканти-чари сарва- 
гандхарва-кула-павани

29) В священную ночь Прабодхани Она приходит на праздник танца, чтобы 
прославить Господа Кришну, 30) Она стала гандхарвикой Чандраканти, 31) Она 
очистила сердца всех гандхарвов.

13

сва-джанма-бхушитоттунга-
вршабхану-кула-стхитих
ласйа-видйа-врата-сната
раса-кридади-каранам

32) Она Та, чье рождение украшает благородную династию царя Вришабхану, 33)
Она омывается в волнах искусства грациозного танца, 34) Она изначальная 
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причина раса- лилы.

14

расотсава-пуроганйа
кршна-нита-рахах-стхала
говинда-баддха-кабари
кршноттамсита-кунтала

35) Она самая главная на празднике раса-лилы, 36) Она Та, кого Кришна увел 
в уединенное место, 37) Ее косы заплетены Господом Говиндой, 38) Она Та, 
чьи волосы Господь Кришна украшает ароматными цветами.

15

вйакта-гоштхаравиндакши- 
врндоткаршати-харшини
 анна-тарпита-дурваса 
гандхарва шрути-вишрута

39) Она приводит в восхищение лотосооких красавиц Враджа, 40) Она сумела 
угодить Дурвасе Муни, приготовив для него огромный пир, 41) Она искусна в 
пении, танце и игре на музыкальных инструментах, 42) Ее прославляют Веды.

16

гандхарвика свагандхарва- 
висмапита-балачйута 
шанкхачудари-дайита 
гопи-чудагра-малика

43) Она очень искусна в пении, танцах и игре на музыкальных инструментах, 
44) Она удивила Кришну и Балараму на празднике Холи, 45) Она возлюбленная 
врага Шанкачуды, 46) Она прекрасный венок всех гопи.

17

чару-горочана-гаури
гарутмата-нибхамбара
вичитра-патта-чамари
чару-вени-шикха-ручих

47) Ее удивительный золотистый облик подобен цвету горочаны, 48) Ее одежды 
прекраснее сапфиров, 49) Ее чудесные волосы, заплетенные в длинные косы, 
украшены разноцветными цветами.

18

падменду-джаитра-вактра-шри-
нируддха-мура-мардана
чакорика-чаматкари-
хари-хари-вилочана

50) Ее прекрасное лицо, затмившее красоту нежного лотоса и полной луны, 
покоряет Кришну и берет Его в плен, 51) Ее глаза очаровывают Господа Хари и
повергают в изумление птиц чакори.

19

калийа-даманоткампи-
бхангура-бхру-бхуджангама
насика-шикхараламби-
лавали-стхула-мауктика

52) Змея Ее нахмуренных бровей заставляет трепетать Самого Кришну, 
победителя змея Калии, 53) кончик Ее носа украшен большой белой жемчужиной.

20

бандхурадхара-бандхука-
викршта-мадхусудана
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данта-нирдхута-шикхара
шикхариндра-дхара-прийа

54) Она Та, чьи губы, как прекрасный цветок бандхука, неудержимо влекут к 
себе шмеля Кришны, 55) белизна Ее зубов затмевает красоту горных вершин, 
56) Она возлюбленная Того, кто поднял царя гор.

21

капола-мандаландоли-
мани-кундала-мандита
питамшука-шукакарши-
нистала-стана-дадима

57) Ее украшают драгоценные серьги, покачивающиеся при каждом Ее движении, 
58) округлые гранаты Ее грудей неодолимо влекут к себе попугая Шри Кришну.

22

мани-кинкинй-аланкара-
джханкари-шрони-мандала
стхаларавинда-виччхоли-
нирминчита-пада-дйутих

59) Ее бедра опоясаны позванивающими драгоценными колокольчиками, 60) Ее 
розоватые стопы затмевают своей красотой нежные бутоны диких лотосов.

23

аришта-вадха-нармартха-
нирмапита-саровара
гандхонмадита-говинда
мадхава-двандватанкита

61) Она Та, чье любимое озеро было создано в ответ на шутливые слова 
Кришны, когда Он победил Ариштасуру, 62) Ее аромат сводит с ума Господа 
Говинду, 63) Она спутница Г оспода Мадхавы.

24

калинди-кула-кунджа-шрир
бхаидира-тата-маидана
дхрта-нандишвара-стхема
говардхана-дари-прийа

64) Она богиня дивного леса, раскинувшегося на берегу Ямуны, 65) Она 
украшение Бхандиравана, 66) Она дарит покой обитателям Нандишвары, 67) Ей 
нравится ходить по пещерам холма Говардхана.

25

вамши-бадишика-виддха-
расоткарша-мано-джхаша
вамшика-дхвани-висрамси-
ниви-бандха-грахатура

68) Рыбка Ее сердца, истомленного в ожидании нектара, попалась на крючок 
флейты Кришны, 69) Ее охватывает тревога, когда при звуках флейты Кришны ее
пояс внезапно развязывается.

26

мукунда-нетра-шапхари-
вихарамрта-диргхика
ниджа-кунда-кудунгантас-
тунгананга-расонмада

70) Она полноводное озеро нектара, в котором плещется рыба шапхари глаз 
Мукунды, 71) Она Та, чей рассудок похищен нектаром трансцендентных любовных
развлечений на берегу Ее лесного пруда.
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27

кршна-бхру-ч чанда-кодандод- 
дина-дхаирйа-вихангама 
анурага-судха-синдху- 
хиндоландолитачйута

72) Птица Ее спокойствия улетает прочь, когда охотник Кришна поднимает 
грозный лук Своих бровей, 73) Она низвергает непогрешимого Кришну в 
водовороты нектарного океана любви.

28

враджендра-нанданасйенду-
тунгитананга-сагара
ананга-сангароттршна-
кршна-лунчита-канчука

74) Океан Ее любовных желаний пришел в беспокойство, когда появилась луна 
несравненного лика принца Враджа, 75) Ее корсаж был сорван Кришной, 
жаждущим любовных битв.

29

лила-падма-хатоддама-
нарма-лампата-кешава
хари-вакшо-хариграва-
хариталийа-рекхика

76) Возмущенная развязными шутками бессовестного Кешавы, Она игриво ударяет
Его цветком лотоса, 77) Она золотая нить на сапфировой груди Господа Хари.

30

мадхвотсанга-парйанка
кршна-бахупадханика
рати-кели-вишешоха-
сакхи-смита-виладжджита

78) Она лежит на мягком ложе груди прекрасного Господа Мадхавы, 79) Она 
отдыхает, облокотившись на подушку сильной руки Господа Кришны, 80) Она 
охвачена смущением, когда подруги со смехом расспрашивают Ее о подробностях
Ее любовных встреч с Кришной.

31

али-пуро-рахах-кели-
джалпотка-хари-вандини
ваиджайанти-калабхиджна
вана-срак-шилпа-калпини

81) Горя желанием рассказать Своим подругам о Своих сокровенных играх, Она 
становится поэтом, прославляющим Господа Хари, 82) Она искусно делает 
гирлянды вайджаянти, 83) Она умело нанизывает на нить нежные бутоны лесных 
цветов.

32

дхату-ч итрати-ваич итри- 
висршти-парамештхини 
ваидагдхи-пратхамачарйа
 чару-чатурйа-читрита

84) В искусстве рисования минеральными красками Она - второй творец Брахма,
85) Она изначальный учитель изящных искусств, 86) Она чудесно украшена 
всеми артистическими навыками.

33

асадхарана-саубхагйа-
бхагйамрта-тарангини
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маугдхйа-прагалбхата-рамйа
дхирадхиранка-бхушита

87) Она безбрежный океан, в котором бушуют нектарные волны необычайной 
удачи,
88) Ее невинность и Ее надменность всегда очаровательны, 89) в Ней 
уживаются священная умиротворенность и необузданная любовная страсть.

34

шйамала-праччхадапатй
мука-нупура-дхаринй
никунджа-дхама-самскара-
мадхавадхвекшана-крийа

90) Она облачается в накидку темного цвета, 91) Она заглушает Свои ножные 
колокольчики, когда тайком убегает в лесную рощу на свидание с Кришной, 92)
Она пристально смотрит в даль, ожидая появления Господа Мадхавы в 
украшенной лесной роще.

35

прадурбхута-гханоткантха
випраламбха-висанна-дхих
пратар-утпраситопендра
чандравали-катакшини

93) Она проявляет сильное беспокойство, 94) Она чувствует Себя несчастной, 
когда Кришна обманывает Ее, 95) на рассвете Она с сарказмом отчитывает 
Кришну, 96) из уголков Своих глаз Она пристально смотрит на Чандравали.

36

анакарнита-камсари-
какувада-манасвини
чатукара-хари-тйага-
джатанушайа-катара

97-98) В порыве гнева ревности Она остается глухой к сладким словам Кришны,
99) переполненная болью и сожалением, Она отвергла извинения заискивающего 
Кришны.

37

дхрта-кршнекшанотсукйа
лалитабхити-манини
випрайога-вйатха-хари-
хари-сандеша-нандита

100) Она жаждала снова встретиться с Кришной, 101) из страха перед Лалитой 
Она делала вид, что все еще охвачена ревностью и гневом, 102) Она 
обрадовалась письму от Кришны, которое смягчило жгучую боль разлуки с Ним.

38

мадалпа-джалпитадхина- 
пундарикакша-мандита 
бхру-лила-мохитопендра- 
хастагра-хрта-вамшика

103) Ее украшает лотосоокий Кришна, находящийся во власти Ее нежных 
любовных слов, 104) игривым движением Своих бровей Она повергает Кришну в 
изумление и похищает из Его рук флейту.

39

атулачйута-мадхурйа-
свадханадваита-бхагйа-бхух
нийуддха-шранти-нидрана-
хари-харапахарини
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105) Она обитель вечной удачи, наслаждающаяся несравненной сладостью 
непогрешимого Кришны, 106) Она крадет гирлянду у Господа Хари, пока Тот 
спит, утомленный схваткой.

40

дйута-нирджита-вамшартхи-
камсари-парихасини
ниджа-пранарбуда-прештха-
кршна-пада-накханчала

107) Одержав победу в игре в кости, Она смеется над Кришной, выпрашивающим 
у Нее обратно Свою флейту, 108) для Нее кончики пальцев на стопах Кришны в 
миллионы раз дороже Ее собственной жизни.

41

ити радха-сакхи-вачам 
ачамйа пулакавчита 
чхадмана падманабхасйа 
лата-садмантикам гата

Радха выслушала слова Своей подруги и под предлогом, что Ей нужно собирать 
цветы, со вздыбленными от счастья волосами, направилась к уютной беседке, 
где Ее поджидал Кришна.

42

йах севате джано радха- 
намнам аштоттарам шатам 
намна према-судха-саттрам 
лихйат према-судхам асау

Пусть же тот, кто служит этим 108 именам Шри Радхи, которые носят название 
«Према-судха саттра» («Священное подношение нектара чистой любви»), 
изведает сладчайший нектар трансцендентной любви.

Шри Радха-аштака Восемь молитв, прославляющие Шри Радху

1

диши диши рачайантим санчаран-нетра-лакшми- 
виласита-кхуралибхих кханджаритасйа кхелам 
хрдайа-мадхупа-маллим баллавадхиша-сунор 
акхила-гуна-габхирам радхикам арчайами

Я поклоняюсь Шри Радхике, чьи прекрасные глаза, подвижные, как две 
трясогузки, лукаво смотрят по сторонам, ища свою жертву, Шри Кришну. Увидев
Его, Она, точно бывалый охотник, ловко выпускает в Него стрелы Своих 
обольстительных взглядов из уголков глаз. Она цветок жасмина, который 
привлекает шмеля сердца принца Враджа. Она всегда загадочна, и нет числа Ее
удивительным трансцендентным качествам.

2

питур иха вршабханор анвайайа-прашастим 
джагати кила самасте суштху вистарайантим 
враджа-нрпати-кумарам кхелайантим сакхибхих 
сурабхини ниджа-кунде радхикам арчайами

Я поклоняюсь Шри Радхике, которая умножает славу рода Махараджи Вришабхану 
во Врадже и повсюду за ее пределами, заставляя царевича Враджи позабыть о 
Своем царском происхождении и беспечно резвиться с Ней и Ее подружками в 
водах Ее благоуханной кунды.

3

шарад-упачита-рака-каумуди-натха-кирти- 
пракара-дамана-дикша-дакшина-смера-вактрам 
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натад-агхабхид-апанготтунитананга-рангам 
калита-ручи-тарангамрадхикам арчайами

Я поклоняюсь Шри Радхике, чье улыбающееся, цветущее, как лотос, лицо 
заставляет померкнуть яркое сияние осенней луны, повелительницы цветущих по
ночам лотосов кумуда. Своей красотой Она затмевает всех остальных 
очаровательных гопи. Ее чистая любовная страсть вспыхивает с новой силой, 
стоит Ей поймать танцующий взгляд Шри Кришны Агхабхиды, посланный из 
уголков Его глаз. Она вся соткана из красоты, изящества и очарования.

4

вивидха-кусума-врндотпхулла-дхаммилла-дхати- 
вигхатита-мада-гхурнат-кеки-пиччха-прашастим 
мадхурипу-мукха-бимбодгирна-тамбула-рага- 
спхурад-амала-каполам радхикам арчайами

Я поклоняюсь Шри Радхике, чьи заплетенные в косы и украшенные 
разнообразными яркими цветами волосы гордо бросают вызов перьям в хвостах 
опьяненных танцем павлинов, заставляя померкнуть их славу. Ее гладкие, 
нежные щеки стали красноватыми и блестящими от сока тамбулы с алых, как 
плоды бимба, губ Шри Кришны.

5

амалина-лалитантах-снеха-сиктантарангам 
акхила-видха-вишакха-сакхйа-викхйата-шилам 
спхурад-агхабхид-анаргха-према-маникйа-петим 
дхрта-мадхура-винодам радхикам арчайами

Я поклоняюсь Шри Радхике, чье сердце завоевала своей чистой, бескорыстной 
любовью Ее подруга Лалита. Слава о Ее божественных качествах возросла 
благодаря Ее близкой дружбе с Вишакхой. В сокровищнице Ее сердца спрятан 
бесценный сияющий рубин чистой любви к Шри Кришне. Она омывается Своей 
красотой и наряжается в одежды Своего очарования.

6

атула-махаси врндаранйа-раджйе 'бхишиктам 
никхила-самайа-бхартух карттикасйадхидевим 
апаримита-мукунда-прейаси-врнда-мукхйам 
джагад-агха-хара-киртим радхикам арчайами

Я поклоняюсь Шри Радхике, коронованной царице Шри Вриндаваны, вечной 
обители счастья и радости. Она повелительница месяца Карттика, царя всех 
месяцев, Она главная из бесчисленных возлюбленных Господа Мукунды, а Ее 
слава уничтожает грехи этого мира.

7

хари-пада-накха-коти-пршта-парйанта-сима- 
татам апи калайантим прана-котер абхиштам 
прамудита-мадиракши-врнда-ваидагдхйа-дикша- 
гурум ати-гуру-киртим радхикам арчайами

Я поклоняюсь Шри Радхике, для которой даже кончик ногтя на стопе Шри Кришны
в миллионы раз дороже Ей, чем сама Ее жизнь. Как настоящий гуру, Она учит 
опьяненных счастьем гопи, чьи прекрасные глаза наполнены премой, всем 
хитростям и премудростям служения Кришне, демонстрируя при этом незаурядный
разум и обретая немеркнущую славу.

8

амала-канака-паттоддхршта-кашмира-гаурим 
мадхурима-лахарибхих сампаритам кишорим 
хари-бхуджа-парирабдхам лабдха-романча-палим 
спхурад-аруна-дукулам радхикам арчайами

Я поклоняюсь Шри Радхике, чья кожа своим цветом напоминает толченую кункуму
в золотой ступке. Она носит наряды цвета восходящего солнца, и Ее девичьи 
игры полны невыразимого очарования. Когда Шри Кришна заключает Ее в 
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объятия, Она тонет в океане блаженства, и волосы на Ее теле поднимаются.

9

тад-амала-мадхуримнам камам адхара-рупам 
парипатхати вариштхам суштху радхаштакам йах 
ахимакирана-путрй-кула-калйана-чандрах 
спхутам акхилам абхиштам тасйа туштас таноти

Тот, кто с большой любовью повторяет эту удивительную «Радхика-аштаку», в 
которой воплотилась чистая сладость Шримати Радхики, доставит удовольствие 
благословенной луне Шри Кришначандре, что резвится с Радхикой на берегах 
Ямуны. И тогда по воле Кришны в сердце такого преданного сам собой 
распустится лотос желания служить Шримати Радхике.

Шри Прартхана-паддхати Мольба

1

шуддха-гангейа-гаурангим
куранги-лангимекшанам
джита-котинду-бимбасйам
амбудамбара-самвртам

О царица, чье светлое тело прекрасней чистого золота, о царица, чьи глаза 
очаровательней глаз лани, о царица, чей лик светлее миллиона полных лун, о 
царица, одетая в наряд цвета грозовых облаков…

2

навина-баллави-врнда-
дхаммиллоттамса-малликам
дивйа-ратнадй-аланкара-
севйамана-тану-шрийам

…о царица, Ты прекрасный венок из цветов жасмина, украшающий заплетенные в 
косы волосы юных гопи, о царица, перед чьей красотой склоняются все 
драгоценные камни и украшения…

3

видагдха-мандала-гурум 
гуна-гаурава-мандитам 
ати-прештха-вайасйабхир 
аштабхир абхивештитам

.о учитель разумных и искушенных гопи, о царица, чьим трансцендентным 
качествам нет числа, о царица, сопровождаемая Своими восемью самыми 
дорогими подругами…

4

чанчалапанга-бхангена
вйакули-крта-кешавам
гоштхендра-сута-дживату-
рамйа-бимбадхарамртам

…о царица, чьи взгляды, украдкой брошенные на Господа Кешаву, лишают Его 
покоя,
о царица, нектарный плод бимба Твоих алых губ - любимая сладость принца 
Враджа…

5

твам асау йачате натва 
вилутхан йамуна-тате 
какубхир вйакула-сванто 
джано врндаванешвари
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…о царица Вриндавана, падая ниц и катаясь по берегу Ямуны, этот человек 
дрожащим голосом и с тревогой на сердце взывает к Тебе.

6 

кртагаске 'пй айогйе 'пи 
джано 'смин куматат апи 
дасйа-дана-праданасйа 
лавам апй упападайа

Хотя он совершил множество оскорблений, хотя у него нет никаких достоинств,
и хотя его разум искалечен, пожалуйста, даруй этому человеку маленькую 
крупицу преданного служения Тебе.

7

йуктас твайа джано наива 
духкхито 'йам упекшитум 
крпа-дйота-драва-читта- 
наванитаси йат сада

Поскольку нежное масло Твоего сердца всегда тает в сиянии Твоей 
трансцендентной милости, Тебе не следует отвергать этого охваченного 
ужасными муками человека.

Шри Гандхарва-прартхана-аштака Восемь молитв, обращенных к Радхе

1

врндаване вихаратор иха кели-кундже 
матта-двипа-правара-каутука-вибхрамена 
сандаршайасва йувайор ваданаравинда- 
двандвам видхехи майи деви крпам прасида

Пожалуйста, явите красоту Ваших лиц, нежных как цветы лотоса. С пылким 
рвением влюбленных слонов Вы наслаждаетесь Своими играми в рощах 
Вриндавана. О прекрасная царица, пожалуйста, будь милостива ко мне. Прошу, 
будь милостива.

2

ха деви каку-бхара-гадгадайадйа вача 
йаче нипатйа бхуви дандавад удбхатартих 
асйа прасадам абудхасйа джанасйа кртва 
гандхарвике ниджа-гане гананам видхехи

Погруженный в океан скорби, я падаю ниц перед Тобой. Задыхаясь от 
нахлынувших чувств и запинаясь на каждом слове, я молю тебя: «О Царица 
Гандхарвика, пожалуйста, будь милостива к этому глупцу и прими его одним из
Своих спутников».

3

шйаме рама-рамана-сундарата-вариштха- 
саундарйа-мохита-самаста-джагадж-джанасйа 
шйамасйа вама-бхуджа-баддха-танум кадахам 
твам индира-вирала-рупа-бхарам бхаджами

«О прекрасная Госпожа, когда же я начну поклоняться Тебе? Безграничное 
величие Нараяны меркнет в сравнении с красотой Господа Шьямы, которая 
сводит с ума все

Творение. Твое же непревзойденное очарование затмевает красоту самой богини
процветания, и потому плененный Тобой Шьямасаундара всегда обнимает Тебя 
Своей левой рукой».

4

твам праччхадена мудира-ччхавина пидхайа 
манджира-мукта-чаранам ча видхайа деви 
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кундже враджендра-танайена вираджамане 
нактам када прамудитам абхисарайишйе

«О царица, когда же мне выпадет такая удача - провести Тебя глухой ночью по
лесным тропам на свидание с принцем Враджа? Накрывшись накидкой, прекрасной
как темная грозовая туча, Ты снимаешь с Себя ножные колокольчики, чтобы их 
перезвон не выдал Тебя».

5

кундже прасуна-кула-калпита-кели-талпе 
самвиштайор мадхура-нарма-виласа-бхаджох 
лока-трайабхаранайош чаранамбуджани 
самвахайишйати када йувайор джано 'йам

«О два бесценных бриллианта, что украшают три мира. Когда же Вы, 
наслаждаясь сладким нектаром любовных шуток, ляжете на ложе из цветов и 
позволите этому ничтожному существу массировать Ваши лотосные стопы?»

6

тват-кунда-родхаси виласа-паришрамена 
сведамбу-чумби-ваданамбуруха-шрийау вам 
врндаванешвари када тару-мула-бхаджау 
самвиджайами чамари-чайа-чамарена

«Расположившись в тени прекрасных деревьев на берегу Вашего озера, Вы 
отдыхаете после любовных игр. Жемчужины пота покрывают поцелуями Ваши 
очаровательные лотосные лица. О прекрасная царица Вриндаваны, когда же я 
смогу обмахивать Вас пышной чамарой, прогоняя Вашу усталость?»

7

линам никунджа-кухаре бхаватим мукунде 
читраива сучитаватиручиракши нахам 
бхугна бхрувам на рачайети мрша-рушам твам 
агре враджендра-танайасйа каданунешйе

«О прекрасноокая, когда Ты будешь прятаться в лесной роще, Читра выдаст 
Тебя, и тогда Мукунда сумеет Тебя поймать. В этот самый момент я скажу 
Тебе: «Не хмурь Свои брови, красавица!» Когда же я смогу унять Твой 
притворный гнев, проявленный Тобой в присутствии принца Враджа?»

8

ваг-йуддха-кели-кутуке враджа-раджа-сунум 
джитвонмадам адхика-дарпа-викаси-джалпам 
пхуллабхир алибхир аналпам удирйамана- 
стотрам када ну бхаватим авалокайишйе

«Когда же я увижу, как Ты, одержав победу над принцем Враджа в словесном 
поединке, опьянеешь от счастья и будешь гордо хвастаться Своей победой, а 
Твои цветущие подруги будут прославлять Тебя изысканными молитвами?»

9

йах ко 'пи суштху вршабхану-кумарикайах 
сампрартханаштакам идам патхати прапаннах 
са прейаса саха саметйа дхрта-прамода 
тасйа прасада-лахарим урари-кароти

Прекрасная дочь царя Вришабхану, вместе со Своим возлюбленным, всегда рада 
омыть волнами милости каждого, кто с преданностью в сердце читает эти 
восемь молитв, обращенных к Ней.

Нама-йуга-аштака Восемь имен Божественной Четы

1

радха-мадхавайор этад 
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вакшйе нама-йугаштакам 
радха-дамодарау пурвам 
радхика-мадхавау татах

Сейчас я поведаю о восьми именах Божественной Четы. Вот они: 1) 
Радха-Дамодара, 2) Радхика-Мадхава.

2

вршабхану-кумари ча 
татха гопендра-нанданах 
говиндасйа прийа-сакхи 
гандхарва-бандхавас татах

3) Юная дочь царя Вришабхану и прекрасный сын Нанды, повелителя пастухов, 
4) близкая подруга Говинды и дорогой друг Радхи.

3

никунджа-нагарау гоштха- 
кишора-джана-шекхарау 
врндаванадхипау кршна- 
валлабха-радхика-прийау

5) Великий герой и прославленная героиня леса Враджа, 6) две прекрасные 
короны вечной юности, 7) великий царь и несравненная царица Вриндавана, и 
8) возлюбленная Шри Кришны и ненаглядный друг Шримати Радхики.

Враджа-навина-йува-двандва-аштака Восемь молитв, прославляющие юную Чету 
Враджа

1

адурвидха-видагдхатаспада-вимугдха-веша-шрийор 
аманда-шикхикандхара-канака-нинди-васас-твишох 
спхурат-пурата-кетаки-кусума-вибхрамабхра-прабха- 
нибханга-махасор бхадже враджа-навина-йунор йугам

Я поклоняюсь юной чете Враджа, олицетворению всей красоты, очарования и 
разума. Перед великолепием Их одежд меркнет сияние золота, а шикхи-кандхара
кажется простым камнем. Их божественные тела своей красотой напоминают 
золотой цветок кетаки и темную грозовую тучу.

2

самрддха-видху-мадхури-видхурата-видханоддхураир 
навамбуруха-рамйата-мада-видамбанарамбхибхих 
вилимпад ива варнакавали-саходараир дик-татир 
мукха-дйути-бхараир бхадже враджа-навина-йунор йугам

Я поклоняюсь юной чете Враджа, Радхе и Кришне, Чьи божественные лики 
украшают своим очарованием все стороны света. Великолепие Их лиц, окутанных
облаком дивных запахов, которые, как родные братья, повсюду сопровождают 
их, затмевает сладость полной луны и повергает в смущение гордые цветы 
лотоса.

3

виласа-калаходдхати-скхалад-аманда-синдура-бхаг- 
акхарва-мадананкуша-пракара-вибхрамаир анкитам 
мадоддхурам ивебхайор митхунам улласад валлари- 
грхотсава-ратам бхадже враджа-навина-йунор йугам

Я поклоняюсь юной чете Враджа, всегда желающей наслаждаться сладостью 
неземных развлечений, проходящих в лесных беседках. Обильно осыпавшие друг 
друга красным порошком синдура во время Своей шуточной любовной ссоры, Они 
подобны двум прекрасным, гордым слонам, отмеченным стрекалом Купидона.

4
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гхана-пранайа-нирджхара-прасара-лабдха-пуртер мано- 
храдасйа паривахитам анусарадбхир асраих плутам 
спхурат-тану-руханкураир нава-кадамба-джрмбха-шрийам 
враджат тад анишам бхадже враджа-навина-йунор йугам

Я поклоняюсь юной чете Враджа, проливающей слезы радости, которые текут из 
озер Их сердец, наполняющихся быстрыми горными потоками Их сильной любви. 
От переполняющего Их блаженства Их тела стали великолепнее цветущих цветов 
кадамба, а Их волосы встали дыбом.

5

ананга-рана-вибхраме ким апи бибхрад-ачарйакам 
митхаш-чалад-дрг-анчала-дйути-шалакайа килитам 
джагатй-атула-дхармабхир мадхура-нармабхис танватор 
митхо виджайитам бхадже враджа-навина-йунор йугам

Я поклоняюсь юной чете Враджа, двум великим учителям в науке ведения 
любовных сражений. Сначала Они пронзают друг друга острыми стрелами искоса 
брошенных взглядов, а затем побеждают друг друга сладкими шутками, с 
которыми ничто не сравнится во всем творении.

6

адршта-чара-чатури-чана-чаритра-читрайитаих 
саха пранайибхир джанаир вихараманайор канане 
параспара-мано-мргам шравана-чаруна чарчари- 
чайена раджайад бхадже враджа-навина-йунор йугам

Я поклоняюсь юной чете Враджа, наслаждающейся неземными играми в лесных 
чащах вместе с Их любящими друзьями, великими знатоками удивительных игр, 
которые наполняют восторгом оленя и лань Их сердец, ритмично хлопая в 
ладоши.

7

маранда-бхара-мандира-прати-наваравиндавали- 
сугандхини вихарайор джала-вихара-виспхурджитаих 
тапе сараси валлабхе салила-вадйа-видйа-видхау 
видагдха-бхуджайор бхадже враджа-навина-йунор йугам

Я поклоняюсь юной чете Враджа, Радхе и Кришне, которые, демонстрируя Свое 
великолепное умение красиво брызгаться водой, во время жаркого лета 
наслаждаются водными развлечениями в Своем любимом озере, напоенном 
ароматом множества свежих лотосов, похожих на огромные дворцы, наполненные 
сладким медом.

8

мрша-виджайа-кашибхих калита-чатури-рашибхих 
глахасйа харанам хатхат пракатайадбхир уччаир гира 
тад-акша-кали-дакшайох калита-пакшайох сакшибхих 
кулаих сва-сухрдам бхадже враджа-навина-йунор йугам

Я поклоняюсь юной чете Враджа, с большим искусством затевающей шумную ссору
при игре в кости. Их друзья выступают свидетелями игры, громко объявляя 
победу своей стороны и силой отбирая поставленные на кон призы.

9

идам валита-туштайах парипатханти падйаштакам 
двайор гуна-викаси йе враджа-навина-йунор джанах 
мухур нава-наводайам пранайа-мадхурим этайор 
авапйа нивасанти те пада-сароджа-йугмантике

Всякий, кто с наслаждением читает эти восемь стихов, раскрывающие 
удивительные трансцендентные качества вечно юных супругов Враджа, очень 
скоро достигнет нектара чистой любви и найдет приют у лотосных стоп 
Божественной Четы.

10
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коненакшнах пртху-ручи митхо харина лихйаманав 
экаикена прачура-пулакенопагудхау бхуджена 
гаури-шйамау васана-йугалам шйама-гаурам васанау 
радха-кршнау смара-виласитоддама-тршнау смарами

Я медитирую на Шри Шри Радха-Кришну, которые наслаждаются неповторимой 
красотой друг друга, бросая украдкой взгляды из уголков Своих прекрасных 
глаз. Когда Они обнимают друг друга, волосы на Их телах встают дыбом от 
безграничного блаженства. Их светлое и темное тела одеты в синие и золотые 
одежды. Они всегда стремятся вкусить нектар неземных любовных развлечений.

Карпанйа-панджика-стотра Список просьб

1

тиштхан врндатави-кундже 
виджнаптим видадхатй асау 
врндатавишайох пада- 
падмешу крпано джанах

Жалкий нищий, живущий в лесу Враджа, обхватив лотосные стопы царя и царицы 
Вриндавана, с мольбой обращается к Ним.

2

навендивара-сандоха-
саундарйаскандана-прабхам
чару-горочана-гарва-
гаурава-граси-гаурабхам

О великий царь, Твой несравненный облик затмевает красоту только что 
распустившегося голубого лотоса. О прекрасная царица, золото Твоей кожи 
развенчало гордость ярко-желтой горочаны.

3

шатакумбха-кадамба-шри- 
видамби-спхурад-амбарам 
харата кимшукасйамшун 
амшукена вираджитам

О великий царь, Твои роскошные, переливающиеся одежды смеются над красотой 
золотых цветов кадамба. О прекрасная царица, великолепие Твоих одежд 
затмевает славу красноватых цветов кимшука.

4

сарва-каишоравад-врнда-
чударудха-харинманим
гоштхашеша-кишоринам
дхаммиллоттамса-маликам

О великий царь, среди всех юных красавцев Ты - корона из драгоценных 
сапфиров. О прекрасная царица, Ты - венок из нежных цветов жасмина, всегда 
украшающий косы девушек Враджа.

5

шриша-мукхйатма-рупанам
рупатишайи-виграхам
рамоджджвала-враджавадху
враджа-висмапи-сауштхавам

О великий царь, Твой трансцендентный чарующий облик - самый прекрасный из 
всех форм Личности Бога. О лучезарная царица, юные девушки Враджа более 
прекрасны, чем богини процветания, но даже их изумляет Твоя неповторимая 
красота,
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6

саурабхйа-хрта-гандхарвам
гандхонмадита-мадхавам
радхародхана-вамшикам
махати-мохитачйутам

О великий царь, сладкий аромат Твоего тела пленяет Шри Радху. О прекрасная 
царица, Твое благоухание сводит с ума Господа Мадхаву. О царь, слушая 
волшебные мелодии Твоей флейты, Шри Радха замирает. О царица, звуки Твоей 
вины покоряют сердце непогрешимого Кришны.

7

радха-дхрти-дхана-стхена-
лочананчала-чапалам
дрг-анчала-кала-бхрнги-
дашта-кршна-хрд-амбуджам

О великий царь, взгляд Твоих неугомонных глаз - это ловкий вор, похищающий 
покой Радхи. О прекрасная царица, пчела Твоего игривого взора жалит лотос 
сердца Кришны.

8

радха-гудха-парихаса- 
праудхи-нирвачани-кртам 
враджендра-сута-нармокти- 

романч ита-тану-латам

О великий царь, Ты не находишь, чем ответить на загадочные шутки Радхи. О 
прекрасная царица, чья фигура подобна красивой виноградной лозе, когда Ты 
слышишь веселые речи принца Враджа, от счастья Твои волосы встают дыбом.
9

дивйа-сад-гуна-маникйа-
шрени-рохана-парватам
умади-рамани-вйуха-
спрханийа-гуноткарам

О царь, Твои неповторимые трансцендентные качества подобны вечно растущей 
горе рубинов. О прекрасная царица, Твои бесконечные трансцендентные 
качества воспевают все прекрасные богини во главе с Парвати.

10

твам ча врндаванадхиша 
твам ча врндаванешвари 
какубхир вандамано 'йам 
мандах прартхайате джанах

О царь и царица Вриндавана, падая ниц перед Вами, этот глупец дрожащим 
голосом взывает к Вам.

11

йогйата ме на качид вам 
крпа-лабхайа йадй апи 
маха-крпалу-маулитват 
татхапи курутам крпам

Вы - венец милосердия, и хотя я не достоин Вашей милости, все же я прошу 
Вас о снисхождении.

12

айогйе 'пй апарадхе 'пи 
дршйанте крпайакулах 
маха-крпалаво ханта 
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локе локеша-вандитау

О великий царь и прекрасная царица, Вам поклоняются повелители всех миров. 
Великодушные и всемилостивые, Вы очень добры даже к грешникам и 
оскорбителям.

13

бхактер вам каруна-хетор 
лешабхасо насти ме 
маха-лилешваратайа 
тад апй атра прасидатам

Во мне нет даже отблеска чистой преданности, обладая которой, человек может
достичь Вас. И все же, о повелители веселых трансцендентных развлечений, 
пожалуйста, будьте милостивы ко мне.
14

джане душте 'пй асакте 'пи 
прасиданто вилокитах 
маха-лила махешаш ча 
ха натхау бахаво бхуви

О мои прекрасные царь и царица, в этом мире много могущественных 
повелителей и беззаботных весельчаков, которые кажутся милосердными к 
грешным и равнодушным людям.
15 - 16

адхамо 'пй уттамам матва 
свам аджно 'пи манишинам 
шиштам душто 'пй айам джантур 
мантум вйадхита йадй апи

татхапй асмин кадачид вам 
адхишау нама-джалпини 
авадйа-врнда-нистари- 
намабхасо прасидатам

Хотя я так низок, а Вы - так велики, хотя я глуп, а Вы - непревзойденные 
философы, хотя я падший грешник, а Вы так святы, что даже тень Вашего 
святого имени способна избавить человека от сонма грехов, и хотя я совершаю
оскорбления, просто вспоминая Вас, все же, о царь и царица, окажите милость
этому человеку, который иногда повторяет Ваши святые имена.

17

йад акшамйам ну йувайох 
сакрд бхакти-лавад апи 
тадагах квапи настй эва 
кртвашам прартхайе татах

Даже маленькая крупица преданности Вам может уничтожить самый чудовищный 
грех, и это вселяет в меня надежду. Поэтому я обращаюсь к Вам.

18

ханта клибо 'пи дживо 'йам 
нитах каштена дхрштатам 
мухух прартхайате натхау 
прасадо ко 'пй уданчату

Хотя этот неудачник - всего лишь трусливый евнух, сейчас, из-за сильной 
боли, он стал очень смелым. О царь и царица, снова и снова он взывает к 
Вам. Будьте же снисходительными к нему.

19

эша папи руданн уччаир 
адайа раданаис трнам 
ха натхау натхати прани 
сидатй атра прасидатам
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Громко рыдая и держа солому в зубах, эта грешная душа умоляет: «О царь и 
царица, пожалуйста, будьте милостивыми!»

20

ха-ха-равам асау курван 
дурбхаго бхикшате джанах 
этам ме шрнутам какум 
какум шрнутам ишварау

Сокрушаясь: «Увы! Увы!», этот никчемный человек умоляет: «Прошу, выслушайте
мою просьбу! О царь и царица, пожалуйста, выслушайте ее!»

21

йаче пхут-кртйа пхут-кртйа 
ха ха какубхир акулах 
прасидатам айогйе 'пи 
джане 'смин карунарнавау

С сердцем, наполненным скорбью, я вновь и вновь взываю: «Увы! Увы! О океаны
милости, будьте же благосклонны к этому недостойному человеку!»

22

крошатй арта-свараир асйе 
нйасйангуштхам асау джанах 
курутам курутам натхау 
каруна-каникам апи

Закрыв лицо руками, плача и страдая, этот человек повторяет: «О царь и 
царица, пожалуйста, пожалуйста, пролейте на меня хотя бы каплю Вашей 
милости!»

23

вачеха динайа йаче 
сакрандам ати-манда-дхих 
киратам каруна-свантау 
карунорми-ччхатам апи

Этот великий глупец рыдает и умоляет Вас жалобным голосом: «О всемилостивые
царь и царица, омойте меня волнами Своей милости!»

24

мадхурах санти йаванто 
бхавах сарватра четасах 
тебхйо 'пи мадхурам према 
прасади-курутам ниджам

Тем, чьи сердца наполнены сладчайшей, неземной преданностью, Вы милостиво 
даруете чистую любовь.
25

севам эвадйа вам девав 
ихе кинчана напарам 
прасадабхимукхау ханта 
бхавантау бхаватам майи

О прекрасные царь и царица, я хочу лишь одного - служить Вам. Я не желаю 
ничего другого. Будьте же милостивы ко мне.

26

натхитам парам эведам 
анатха-джана-ватсалау 
свам сакшад дасйам эвасмин 
прасади-курутам джане
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О прекрасные царь и царица, Вы доборы к тем, кто не имеет прибежища! Будьте
же милостивы к этой душе и одарите ее непосредственным служением Вам, о 
котором она просит.

27

анджалим мурдхни винйасйа 
дино 'йам бхикшате джанах 
асйа сиддхир абхиштасйа 
сакрд апй упападйатам

Почтительно сложив ладони, этот нищий молится: «Пусть теперь мое желание 
исполнится».

28

амало вам парималах 
када паримилан ване 
анаргхена прамодена 
гхранам ме гхурнайаишйати

Когда же, идя через лес, я почувствую, как чудесный аромат Ваших тел 
наполнит мой нос величайшим счастьем?

29

ранджайишйати карнау ме 
хамса-гунджита-ганджанам 
манджулам ким ну йувайор 
манджира-кала-синджитам

Когда же дивный перезвон Ваших ножных колокольчиков, услышав который, 
лебеди смущенно перестают курлыкать, принесет радость моим ушам?
30

саубхагйанка-ратхангади- 
лакшитани падани вам 
када врндаване пашйанн 
унмадишйатй айам джанах

Когда же я, увидев в лесу Вриндавана отпечатки Ваших следов, отмеченных 
чакрой и другими благоприятными знаками, сойду с ума от счастья?
31

сарва-саундарйа-марйада- 
нираджйа-пада-нираджау 
ким апурвани парвани 
ха мамакшнор видхасйатхах

О прекрасные царь и царица, Ваши божественные стопы, подобные бутонам 
лотоса, являют собой воплощение безграничной красоты. Позволите ли Вы моим 
глазам насладиться этим невиданным радостным праздником?
32

су-чираша-пхалабхога- 
падамбходжа-вилоканау 
йувам сакшадж джанасйасйа 
бхаветам иха ким бхаве

О мои Повелители, долгое время мне не дает покоя страстное желание увидеть 
Ваши лотосные стопы. Смогу ли я в этой жизни увидеть Вас воочию?
33

када врндатави-кунджа- 
кандаре сундародайау 
кхелантау вам вилокишйе 
суратау нати-дуратах

О великолепные царь и царица, когда же я смогу увидеть, как, опьянев от 
любви, Вы радостно проводите время в рощах и пещерах сказочного леса 
Вриндавана?
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34

гурвайаттатайа квапи 
дурлабханйонйа-викшанау 
митхах сандеша-шидхубхйам 
нандайишйами вам када

О царь и царица, боясь Ваших старших, Вы очень редко видитесь. Когда же я 
смогу порадовать Вас нектаром Ваших писем друг к другу?

35

гавешайантат анйонйам 
када врндаванантаре 
сангамаййа йувам лапсйе 
харинам паритошикам

Когда Вы будете искать друг друга в лесу Вриндавана, выпадет ли мне удача 
помочь Вам встретиться и получить от Вас в награду бесценный подарок?

36

пани-крта-митхо-хара- 
лунча-навйа-грахас тайох 
калим дйуте вилокишйе 
када вам джита-кашинох

Когда же я, держа свежую гирлянду, предназначенную победителю, смогу 
увидеть Ваш удивительный спор, в котором Вы оба объявляете себя победителем
этого азартного поединка?

37

кундже кусума-шаййайам 
када вам арпитангайох 
пада-самваханам ханта 
джано 'йам рачайишйати

Когда же Вы, удобно устроившись на ложе из цветов, позволите этому человеку
массировать Ваши лотосные стопы?

38

кандарпа-калаходдхатта- 
трутитанам лата-грхе
када гумпхайа харанам 
бхавантау мам нийокшйатах

В уютной беседке, сплетенной из виноградной лозы, Вы иногда затеваете 
любовные битвы. Когда же Вы прикажете мне починить ожерелья, разорванные в 
этих сражениях?

39

кели-каллола-висрастан 
ханта врндаванешварау 
кархи бархи-пататраир 
вам мандайишйами кунталан

О царь и царица Вриндавана, когда же я украшу Ваши волосы павлиньими 
перьями, которые заменят старые украшения, унесенные волнами Ваших 
развлечений?
40

кандарпа-кели-пандитйа- 
кхандитакалпайор ахам 
када вам алика-двандвам 
каришйе тилакоджджвалам

Когда же я нанесу прекрасную тилаку на Ваши лбы? Прежде Вас украшали дивные
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узоры, но теперь они стерлись от пыла вашей любви.
41

деворас те вана-срагбхир 
дршау те деви каджджалах 
айам джанах када кунджа- 
мандапе мандайишйати

О царь, когда же я украшу Твою грудь гирляндой из лесных цветов? О царица, 
когда же я подведу Твои глаза черным каджалом? Когда я смогу украсить Вас в
укромной лесной беседке?

42

джамбунадабха-тамбули- 
парнанй авадалаййа вам 
ваданамбуджайор эша 
нидхасйати джанах када

Когда же этой душе будет позволено размять золотистые листья бетеля и 
вложить их в Ваши уста?

43

квасау душкрта-кармахам 
ква вам абхйартханедрши 
ким ва вам ва на йувайор 
унмадйати мадхури

Кто я? Всего лишь обычный грешник. Как мой язык поворачивается просить обо 
всем этом? Но кого не сведет с ума Ваша трансцендентная сладость?

44

йайа врндаване джантур 
анархо 'пй эша васйате 
тайаива крпайа натхау 
сиддхим курутам ипситам

О царь и царица, той же самой милостью, которая позволила этому 
недостойному человеку жить во Вриндаване, исполните, пожалуйста, его 
желание.
45

карпанйа-панджикам этам 
сада врндатави-натау 
гираива джалпато 'пй асйа 
джантох сидхйату ванчхитам

О прекрасные царь и царица, танцующие в лесу Вриндавана, пусть же 
исполнятся все желания того, кто вновь и вновь перечитывает эту 
«Карпанья-панджику».

Уткалика-валлари Лиана надежд

1

прападйа врндавана-мадхйам эках 
крошанн асат уткаликакулатма 
удгхатайами джвалатах катхорам
башпасйа мудрам хрди мудритасйа

Охваченный тоской, рыдая в глухой чаще леса Вриндавана, сейчас я раскрою 
вам свое сердце, в котором жгучие слезы оставили глубокие отметины.

2

айе врндаранйа тваритам иха те севана-парах 
парам апух ке ва на кила парамананда-падавим 
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ато ничаир йаче свайам адхипайор икшана-видхер 
варенйам ме четасй упадиша дишам ха куру крпам

О лес Вриндаван, кто среди твоих преданных слуг уже не достиг пути, 
ведущего к высшему, трансцендентному блаженству? Я смиренно прошу тебя, 
пожалуйста, открой в моем сердце наилучший путь, который приведет меня к 
моим царю и царице. Пожалуйста, будь добр ко мне.

3

таваранйе деви дхрувам иха мурарир вихарате 
сада прейасйети шрутир апи вираути смртир апи 
ити джнатва врнде чаранам абхиванде тава крпам 
курушва кшипрам ме пхалату нитарам тарша-витапи

О царица Вринда, шрути и смрити рассказывают о том, что Господь Мурари 
вечно наслаждается играми со Своей возлюбленной в рощах твоего леса. Зная 
об этом, я склоняюсь к твоим стопам. Пожалуйста, сжалься надо мной и сделай
так, чтобы дерево моих желаний очень скоро принесло долгожданный плод.

4

хрди чира-васад-аша-мандалаламба-падау 
гунавати тава натхау натхитум джантур эшах 
сапади бхавад-ануджнам йачате деви врнде 
айи кира карунардрам дрштим атра прасида

О добродетельная царица Вринда, этот человек просит твоего разрешения 
обратиться с просьбой к твоим царю и царице, к чьим нежным стопам так долго
рвалось его сердце. Пожалуйста, брось на него свой милостивый взгляд.

5

дадхатам вапур амшу-кандалим 
далад-индивара-врнда-бандхурам 
крта-канчана-канти-ванчанаих 
спхуритам чару-маричи-санчайаих

О царь, Твоя трансцендентная форма великолепнее, чем цветущие голубые 
лотосы. О царица, Твоя неземная красота похитила славу чистого золота.

6

ничитам гхана-чанчала-татер 
анукулена дукула-рочиша 
мрганабхи-ручах санабхина 
махитам мохана-патта-васана

О царь, Ты одет в шелковые одежды, великолепные, как яркая молния. О 
царица, Твой прекрасный наряд подобен чудесному мускусу.

7

мадхурим пракатайантам уджджвалам 
шри-патер апи вариштха-сауштхавам 
индира-мадхура-гоштха-сундари- 
врнда-висмайа-кара-прабхоннатам

О царь, Твоя безграничная сладость превосходит красоту Господа Нараяны. О 
царица, Ты повергаешь в изумление и богинь процветания, и обворожительных 
девушек Враджа.

8

итара-джана-су-дургхатодайасйа 
стхира-гуна-ратна-чайасйа роханадрим 
акхила-гунавати-кадамба-четах- 
прачура-чаматкрти-кари-сад-гунадхйам

О царь, Ты подобен растущей горе алмазов вечных добродетелей, недостижимых 
для неудачников. О царица, Ты обладаешь сокровищем божественных качеств, 
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которые повергают в изумление сердца всех целомудренных девушек.

9

нистула-враджа-кишора-мандали-
маули-мандана-харинманишварам
вишва-виспхурита-гокулолласан-
навйа-йаувата-ватамса-маликам

О царь, Ты сапфировая корона несравненной юности Враджа. О царица, в этом 
мире Ты жасминовый венок очаровательных юных красавиц Гокулы.

10

сванта-синдху-макари-крта-радхам
хрн-нишакара-курангита-кршнам
прейаси-парималонмада-читтам
прештха-саурабха-хртендрийа-варгам

О царь, Твое сердце подобно безбрежному океану, в котором плавает рыбка 
макара Шри Радхи. О царица, Твое сердце подобно полной луне, пленяющей 
оленя Господа Кришны. О царь, Ты совершенно лишился рассудка от пьянящего 
аромата Своей возлюбленной. О царица, Твои чувства находятся в плену 
дивного запаха любимого Тобой Кришны.

11

према-мурти-вара-карттика-деви-
кирти-гана-мукхари-крта-вамшам
вишва-нандана-мукунда-самаджна-
врнда-киртана-расаджна-раса-джвам

О царь, Ты Божество чистой любви, а Твоя флейта всегда жаждет воспевать 
славу Шри Радхи. О царица, Ты радость этого мира, а Твой язык непрерывно 
наслаждается сладостью воспевания славы Г оспода Мукунды.

12

найана-камала-мадхури-нируддха-
враджа-нава-йаувата-маули-хрн-маралам
враджа-пати-сута-читта-мина-раджа-
грахана-патиштха-вилочананта-джалам

О царь, сладость Твоих лотосных глаз манит к себе лебедя сердца Той, Кто 
является венцом прекрасных девушек Враджа. О царица, в сети Твоего игривого
взгляда попалась величественная рыба сердца принца Враджа.

13

гопендра-митра-танайа-дхрува-дхаирйа-синдху-
пана-крийа-калаша-самбхава-вену-надам
видйа-махиштха-махати-маханийа-гана-
саммохитакхила-вимохана-хрт-курангам

О царь, мелодии Твоей флейты - это чаша, наполненная океаном терпения 
дочери друга царя пастухов. О царица, Твои удивительные песни пленяют оленя
сердца Того, Кто с легкостью очаровывает весь мир.

14

квапй анушанги-катайодита-радхикакхйа- 
висмаритакхила-виласа-калакалапам 
кршнети варна-йугала-шравананубандха- 
прадурбхавадж-джадима-дамбара-самвртангим

О царь, услышав имя «Радхика», Ты забываешь Свое мастерство в любовных 
развлечениях. О царица, когда Ты слышишь два слога, «Криш-на», Ты 
застываешь в оцепенении.

15
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твам ча баллава-пурандаратмаджа 
твам ча гокула-варенйа-нандини эша 
мурдхни рачитавджалир наман 
бхикшате ким апи дурбхаго джанах

О сын великого царя пастухов, о дочь лучшего из жителей Гокулы, падая ниц 
перед Вами и поднимая сложенные ладони над своей головой, этот несчастный 
умоляет Вас об одном благословении.

16

ханта сандра-каруна-судха-джхари-
пурна-манаса-храдау прасидатам 
дурджане 'тра дишатам ратер ниджа- 
прекшана-пратибхуваш чхатам апи

О царь и царица, озера Ваших сердец наполняют стремительные потоки нектара 
Вашей безграничной милости. Умоляю, будьте снисходительны к этому низкому 
человеку и бросьте на него Свой милостивый взгляд, который будет гарантией 
того, что он обретет трансцендентное блаженство.

17

шйамайор нава-вайах-сушамабхйам 
гаурайор амала-канти-йашобхйам 
капи вам акхила-валгу-вамсатау
мадхури хрди сада спхуратан ме

О царь, Твой темный облик сияет красотой вечной юности. О царица, Твой 
золотой облик излучает великолепие неувядающей славы. О царь и царица, Вы 
венец всей красоты и очарования. Пожалуйста, навечно проявите Вашу сладость
в моем сердце.

18

сарва-баллава-варенйа-кумарау 
прартхайе бата йувам пранипатйа 
лилайа витаратам ниджа-дасйам 
лилайа витаратам ниджа-дасйам

О сын и дочь лучших из пастухов, я падаю перед Вами ниц и молю: 
«Пожалуйста, одарите меня служением Вам! Позвольте мне служить Вам!»

19

пранипатйа бхавантам артхайе 
пашупалендра-кумара какубхих 
враджа-йаувата-маули-малика- 
каруна-патрам имам джанам куру

О принц пастухов, падая Тебе в стопы, я срывающимся голосом молю Тебя: 
«Пожалуйста, сделай меня объектом милости Той, которая подобна жасминовому 
венку красавиц Враджа!»

20

бхаватим абхивадйа чатубхир 
варам урджешвари варйам артхайе 
бхавадийатайа крпам йатха 
майи курйад адхикам бакантах

О Госпожа Карттики, склоняясь перед Тобой, я сладким голосом прошу Тебя: 
«Пусть Г осподь Кришна, убийца демона Баки, будет так же милостив ко мне, 
как Ты».

21

диши видиши вихарам ачарантах 
саха пашупала-варенйа-нанданабхйам 
пранайи-джана-ганас тайох курудхвам 
майи карунам бата какум акалаййа
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О великие души, исполненные любви и преданности, вы наслаждаетесь 
трансцендентными играми вместе с сыном и дочерью лучших среди пастухов. 
Пожалуйста, услышьте мою горестную молитву и будьте милостивы ко мне.

22

гири-кунджа-кутира-нагарау 
лалите деви сада тавашравау 
ити те кила насти душкарам 
крпайанги-куру мам атах свайам

О царица Лалита, Двое влюбленных, которые наслаждаются неземными играми в 
уютных беседках, на холме и в лесу Враджа, всегда очень послушны Тебе, 
поэтому для тебя нет ничего невозможного. Будь же милостива и прими меня.

23

бхаджанам варам ихаси вишакхе 
гаура-нила-вапушох пранайанам 
твам ниджа-пранайинор майи тена 
прапайасва карунардра-катакшам

О Вишакха, ты лучший друг Божественной Четы - золотистой царевны и 
темноликого принца. Пожалуйста, устрой так, чтобы меня коснулся милостивый 
взгляд двух твоих дорогих друзей.

24

субала баллава-варйа-кумарайор 
дайита-нарма-сакхас твам аси врадже 
ити тайох пурато видхурам джанам 
кшанам амум крпайадйа ниведайа

О Субала, ты так дорог сыну и дочери лучших пастухов Враджа. Сжалься же 
надо мной и познакомь этого неудачника со своими друзьями.

25

шрнута крпайа ханта пранешайох пранайоддхурах 
ким апи йад айам динах прани ниведайати кшанам 
праванита-манах ким йушмабхих самам тилам апй асау 
йугапад анайох севам премна кадапи видхасйати

О великие души, безгранично преданные двум Владыкам Жизни, проникнувшись 
состраданием к этому несчастному существу, выслушайте его просьбу. Что этот
бессердечный человек в сравнении с вами? Даже крошечное сезамовое зернышко 
лучше него. И в то же время он вопрошает: «Смогу ли я обрести любовное 
служение Божественной Чете?»

26

ква джано 'йам атива памарах 
ква дурапам рати-бхагбхир апй адах 
ийам улласайатй аджарджара 
гурур уттарша-дхура татхапи мам

Где этот глупец? И где та чистая любовь, которую не могут обрести даже 
великие преданные? И все же сильное желание обрести эту любовь заставляет 
меня трепетать.

27

дхваста-брахма-марала-куджита-бхараир урджешвари-нупура- 
кванаир урджита-ваибхавас тава вибхо вамши-прасута-калах 
лабдхах шаста-самаста-нада-нагарй-самраджйа-лакшмйм парам 
арадхйах прамадат када шраванайор двандвена мандена ме

О всемогущий Господь, когда же два моих глухих уха начнут с радостью 
поклоняться сладостной мелодии Твоей прославленной флейты, которая обладает
величайшим сокровищем царства всех дивных звуков и которую сопровождает 
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перезвон ножных колокольчиков Шри Радхи, затмевающий воркование лебедя 
Брахмы.

28

стамбхам прапанчайати йах шикхи-пиччха-маули 
венор апи правалайан свара-бхангам уччаих 
надах када кшанам авапсйати те махатйа 
врндаванешвари са ме шраванатитхитвам

О царица Вриндавана, когда же звук твоей вины, которая заставляет смолкнуть
флейту украшенного короной из павлиньих перьев Господа, станет дорогим 
гостем моих ушей?

29

касйа самбхавати ха тад-ахар ва 
йатра вам прабху-варау кала-гитих 
уннаман мадхуриморми-самрддха 
душкртам шраванайор видхуноти

О великий царь и прекрасная царица, когда же настанет этот день, и Ваша 
величественная музыка, источающая волны нектара, очистит мой слух?

30

паримала-саранир вам гаура-ниланга-раджан- 
мргамада-гхусрнануграхини нагарешау 
сва-махима-параману-праврташеша-гандха 
ким иха мама бхавитри гхрана-бхрнготсавайа

О великий царь и очаровательная царица, Ваш темно-золотистый облик чудесно 
украшен мускусом и кункумой. Когда же сладостный аромат Ваших тел, 
представляющий собой лишь крупицу Вашей безграничной славы, подарит 
праздник счастья черному шмелю моего носа?

31

прадешиним мукха-кухаре виникшипан 
джано мухур вана-бхуви пхут-каротй асау 
прасидатам кшанам адхипау прасидатам 
дршох пурах спхурату тадид-гхана-ччхавих

Зажав в зубах свой указательный палец, этот человек бродит по лесу и вновь 
и вновь громко взывает: «О царь и царица, хоть на миг будьте милостивы ко 
мне! Пожалуйста, сжальтесь надо мной! Пусть Ваши формы, такие же 
великолепные, как грозовая туча и сверкающая в ней молния, явятся моему 
взору».

32

враджа-мадхура-джана-враджаватамсау 
ким апи йувам абхийачате джано 'йам 
мама найана-чаматкртим кароту 
кшанам апи пада-накхенду-каумуди вам

О изящные гирлянды, венчающие прекрасных обитателей Враджа, этот человек 
умоляет Вас: «Пусть лунное сияние ногтей Ваших стоп хотя бы на мгновение 
наполнит изумлением мои глаза».

33

атаркита-самикшанолласитайа мудашлишйатор 
никунджа-бхаванангане спхурита-гаура-нилангайох 
ручах прачурайанту вам пурата-йутхика-манджарй- 
вираджа-дали-рамйайор мама чаматкртим чакшушох

Пусть же мои глаза внезапно наполнятся удивлением, узрев Ваши великолепные 
темную и золотую формы, очаровательно украшенные золотистыми лепестками 
жасмина, когда Вы весело обнимаетесь во дворе лесной хижины.
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34

сакшат-кртим бата йайор на махаттамо 'пи 
картум манасй апи манак прабхутам упаити 
иччханн айам найанайох патхи тау бхавантау 
джантур виджитйа ниджагара бхийам хрийам ча

Самые возвышенные преданные не могут постичь в своем сердце даже крупицы 
Вашей славы. Охваченный неудержимым желанием увидеть Вас, этот человек 
сейчас подавил свой страх и стыд.

35

атхава мам ким ну душанам 
бата врндавана-чакравартинау 
йувайор гуна-мадхури нава 
джантум унмадйатиха кам на ва

О царь и царица Вриндавана, я так грешен! И все-таки, кто же не лишится 
рассудка, осознав неземную прелесть Ваших удивительных качеств?

36

прийа-джана-крта-паршни-граха-чарйоннатабхих 
су-гахана-гхатанабхир вакрима-дамбарена 
пранайа-калаха-кели-кшвелибхир вам адхишау 
ким иха рачайитавйах карнайор висмайо ме

О царь и царица, когда же Ваши веселые и изощренные любовные ссоры, во 
время которых Ваши друзья с жалобными возгласами хватают Вас за стопы, 
наполнят мои уши удивлением.

37

нибхртам апахртайам этайа вамшикайам 
диши диши дршам уткам прерйа сампрччхаманах 
смита-шабала-мукхибхир випралабдхах сакхибхис 
твам агха-хара када ме туштим акшнор видхатсе

О победитель Агхасуры, когда Твоя подружка украла Твою флейту, Ты с большим
энтузиазмом повсюду искал пропажу, обманутый смеющимися гопи. Когда же мои 
глаза насладятся этим прекрасным зрелищем?

38

кшатам адхара-даласйа свасйа кртва твад-али- 
кртам ити лалитайам деви кршне бруване 
смита-шабала-дрг-анта кинчид уттамбхита-бхрур 
мама мудам упадхасйатй асйа-лакшмих када те

О царица, кусая лотосные лепестки Своих губ, вскинув вверх Свои изящные 
брови и коварно улыбаясь уголками Своих глаз, Ты наблюдаешь, как Кришна 
весело болтает с Твоей лучшей подругой Лалитой. Когда же мои глаза увидят 
красоту Твоего несравненного лица?

39

катхам идам апи ванчхитум никрштах 
спхутам айам архати джантур уттамархам 
гуру-лагху-гананоджджхитарта-натхау 
джайатитарам атхава крпа-дйутир вам

Проснется ли когда-нибудь в сердце этого низкого человека желание обрести 
сокровище, к которому стремятся все великие души? О царь и царица, Вы с 
легкостью уничтожаете любые страдания! Слава безграничному великолепию 
Вашей доброты!

40

вртте даивад враджа-пати-сухрн-нандини-випраламбхе 
самрамбхенолласита-лалиташанкайодбхранта-нетрах 
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твам шарибхих самайа-патубхир драг упалабхйаманах 
камам дамодара мама када модам акшнор видхата

О Господь Дамодара, Твои сверкающие, наполненные любовью глаза бегают в 
беспокойстве, предчувствуя неизбежную разлуку с дочерью друга царя 
пастухов, а самки попугаев, искушенные в понимании намеков, с интересом 
смотрят на Тебя. Когда же моему взору предстанет эта чудесная картина?

41

расарамбхе виласати паритйаджйа гоштхамбуджакши- 
врндам врндавана-бхуви рахах кешавенопанийа твам 
свадхйна-прийатама-пада-прапаненарчитангйм 
дуре дрштва хрди ким ачирад арпайишйами дарпам

В самом начале танца раса Ты покинула лотосооких красавиц Враджа, потому 
что Твой независимый возлюбленный Кешава увел тебя в лесную чащу 
Вриндавана, чтобы наедине поклоняться Тебе. Когда же, увидев эту 
замечательную сцену, я раз и навсегда откажусь от своей гордости?

42

рамйа шона-дйутибхир алакаир йавакенорджа-девйах 
садйас тандри-мукулад-аласа-кланта-нетра враджеша 
праташ чандравали-париджанаих сачи дрштва виварнаир 
асйа-шрис те пранайати када саммадам ме мудам ча

О царевич Враджа, на рассвете Твой прекрасный лик, с чудными локонами 
вьющихся волос, с закрывающимися от слабости глазами, украшенный розоватой 
косметикой царицы Радхи, сияет великолепием, а побледневшие подруги 
Чандравали с неодобрением пристально смотрят на Тебя. Когда же, увидев эту 
сцену, я почувствую счастье и гордость?

43

вйатйукши-рабхасотсаве 'дхара-судха-пана-глахе прастуте 
джитва патум атхотсукена харина кантхе дхртайах пурах 
иша-чхонима-милитакшам анрджу-бхру-валли-хелоннатам 
прекшисйе тава са-смитам са-рудитам тад деви вактрам када

О царица, увижу ли я Твой очаровательный лик, одновременно смеющийся и 
плачущий, с изогнутой лианой презрительно вскинутых бровей и прекрасными, 
покрасневшими от гнева глазами, когда Господь Хари, одержав победу в водном
сражении, завоевал нектар Твоих нежных губ и обнял Тебя за шею, чтобы 
насладиться им?
44

алибхих самам абхйупетйа шанакаир гандхарвикайам муда 
гошатхадхиша-кумара ханта кусума-шреним харантйам тава 
прекшишйе пуратах правишйа сахаса гудха-смитасйам балад 
аччхинданам ихоттарийам урасас твам бхануматйах када

О царевич Враджа, увижу ли я чудесную сцену, как Ты, желая отомстить 
Радхарани и другим гопи, которые незаметно похитили Твою цветочную 
гирлянду, появился перед ними с хитрой улыбкой и внезапно разорвал блузку, 
скрывающую грудь красавицы Бханумати?

45

уданчати мадхутсаве сахачари-куленакуле 
када твам авалокйасе враджа-пурандарасйатмаджа 
смитоджджвала-мад-ишвари-чала-дрг-анчала-преранан 
нилина-гуна-манджари-ваданам атра чумбан майа

О царевич Враджа, когда же я увижу, как на шумном весеннем празднике, 
окруженный подругами Радхи, по сигналу Ее смеющихся, сияющих и неугомонных 
глаз, Ты неожиданно поцелуешь юную Гуна-манджари?

46

калинда-танайа-тати-вана-вихаратах шрантайох 
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спхуран-мадхура-мадхави-садана-симни вишрамйатох 
вимучйа рачайишйате сва-кача-врндам атрамуна 
джанена йувайох када пада-сароджа-саммарджанам

Наступит ли этот день, когда мне будет позволено распустить Ваши волосы и 
массировать Ваши лотосные стопы после того, как Вы, устав от бурных игр в 
лесу на берегу Ямуны, расположитесь на отдых в уютной беседке из лиан 
жасмина?

47

паримилад-упабархам паллава-шренибхир вам 
мадана-самара-чарйабхара-парйаптам атра 
мрдубхир амала-пушпаих калпайишйами талпам 
бхрамара-йуджи никундже ха када кунджа-раджау

О царь и царица леса, наступит ли этот миг, когда я, собрав в весеннем 
лесу, наполненном гудением диких пчел, множество цветов и бутонов, сделаю 
для Вас мягкое ложе и подушки, на котором Вы сможете отдохнуть после Вашей 
любовной битвы?

48

али-дйутибхир ахртаир михира-нандини-нирджхарат 
пурах пурата-джхарджхари-парибхртаих пайобхир майа 
ниджа-пранайибхир джанаих саха видхасйате вам када 
виласа-шайана-стхайор иха падамбуджа-кшаланам

Когда же я, окруженный Вашими дорогими друзьями, смогу омыть Ваши лотосные 
стопы темными водами Ямуны, принесенными в золотом сосуде, когда Вы 
отдыхаете на Своем ложе, арене сокровенных любовных игр?

49

лила-талпе калита-вапушор вйавахасим аналпам 
смитва смитва джайа-каланайа курватох каутукайа 
мадхйе-кунджам ким иха йувайох калпайишйамй адхишау 
сандхйарамбхе лагху лагху падамбходжа-самваханани

Расположившись на мягком ложе в лесу, непрестанно улыбаясь и перешучиваясь,
Вы стремитесь любой ценой одержать победу в Своем азартном поединке. О царь
и царица, когда же Вы позволите этому человеку бережно и нежно массировать 
Ваши лотосные стопы?

50

прамада-мадана-йуддхарамбха-самбхавукабхйам 
прамудита-хрдайабхйам ханта врндаванешау 
ким ахам иха йувабхйам пана-лилонмукхабхйам 
чашакам упахаришйе садху-мадхвика-пурнам

О царь и царица Вриндавана, Ваши ликующие сердца всегда жаждут буйных 
любовных игр. Когда же я, страстно желая насладиться Вашей игрой утоления 
жажды, принесу Вам кубок, до краев наполненный сладким нектаром мадхвики?

51

кадахам севишйе вратати-чамари-чамара-маруд- 
винодена крида-кусума-шайане нйаста-вапушау 
даронмилан-нетрау шрама-джала-кана-клидйа-далакау 
бруванат анйонйам враджа-нава-йуванат иха йувам

О юная чета Враджа, уставшие от любовных игр, с полузакрытыми глазами, Вы 
мило беседуете, отдыхая на цветочном ложе, а Ваши тела, подобные лепесткам 
лотоса, покрыты жемчужинами пота. Когда же я буду служить Вам, обмахивая 
Вас опахалом из листьев?

52

чйута-шикхара-шикхандам кинчид утсрамсаманам 
вилутхад-амала-пушпа-шреним унмучйа чудам 
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дануджа-дамана девйах шикшайа те кадахам 
камала-калита-котим калпайишйами веним

О гроза демонов, когда же я, по приказу моей царицы, развяжу Твои волосы, 
выну из них сломанное перо павлина и увядшие цветы, и снова завяжу их 
вместе со свежим лотосом?

53

камала-мукхи виласаир амсайох срамситанам 
тулита-шикхи-калапам кунталанам калапам 
тава кабаратайавирбхавйа модат кадахам 
викача-вичакалинам малайаланкаришйе

О красавица, чей лик подобен свежему бутону лотоса, когда же я украшу 
цветущим жасмином Твои волосы, которые во время Твоих игр ниспадают на Твои
плечи словно хвост павлина?

54

митхах-спардха-баддхе балавати валатй акша-калахе 
враджеша твам джитва враджа-йувати-дхаммилла-манина 
дрг-антена кшиптах панам иха курангам тава када 
грахишйамо баддхва калайати вайам тват-прийа-гане

О царевич Враджа, Та, кто является драгоценным камнем, украшающим косы 
девушек Враджа, победила Тебя в ожесточенном споре после игры в кости. 
Когда же мы, посланные Ее мимолетным взглядом, свяжем и уведем олененка, 
поставленного на кон, тогда как Твои друзья будут лишь беспомощно взирать 
на это?
55

ким бхавишйати шубхах са васаро 
йатра деви найананчалена мам 
гарвитам вихаситум нийокшйасе 
дйута-самсади виджитйа мадхавам

О царица, наступит ли этот благоприятный день, когда Твой мимолетный взгляд
заставит меня смеяться над гордым Мадхавой, проигравшем эту игру в кости?

56

ким джанасйа бхавитасйа тад-динам 
йатра натха мухур энам адртах твам 
враджешвара-вайасйа-нандини- 
мана-бханга-видхим артхайишйасе

О Господь, наступит ли этот день, когда Ты, тщательно подбирая слова, снова
и снова будешь поклоняться мне, умоляя найти способ смягчить гнев ревности 
прекрасной дочери друга царя Враджа?

57

твад-адешйам шари-катхитам ахам акарнйа мудито 
васами тват-кундопари сакхи виламбас тава катхам 
итидам шридама-свасари мама сандеша-кусумам 
харети твам дамодара джанам амум нотсйаси када

О Дамодара, когда же ты прикажешь мне отнести сестре Шридамы цветочное 
письмо, в котором написано следующее: «Узнав от самки попугая о Твоей 
просьбе, Я жду Тебя здесь, у Твоего пруда. Почему же Тебя до сих пор нет?»

58

шатхо 'йам навекшйах пунар иха майа мана-дханайа 
вишантам стри-вешам субала-сухрдам варайа гира 
идам те сакутам вачанам авадхарйоччхалита-дхиш 
чхалатопаир гопа-праварам аваротсйами ким ахам

«У Меня есть богатство Моего доброго имени и целомудрия! Я больше не желаю 
видеть этого распутника! Друг Субалы идет сюда, нарядившись женщиной! Сразу
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же окружайте Его!» Слыша Твои слова и понимая в своем сердце Твое 
намерение, сумею ли я ловко схватить лучшего их пастухов?
59

агхахара баливардах прейан навас тава йо врадже 
вршабха-вапуша даитйенасау балад абхийуджйате 
ити кила мрша гирбхиш чандравали-нилайа-стхитам 
вана-бхуви када нешйами твам мукунда мад-ишварим

«О сокрушитель Агхасуры, во Врадже на Твоего любимого теленка напал 
страшный демон в обличии быка!» О Мукунда, когда же этой ложью я уведу Тебя
от Чандравали в лес к моей царице?

60

нигирати джагад уччаих сучи-бхедйе тамисре 
бхрамара-ручи-ничоленангам авртйа дипрам 
парихрта-мани-канчй-нупурайах кадахам 
тава навам абхисарам карайишйами деви

О царица, когда же я, сняв с Тебя драгоценный пояс и ножные колокольчики и 
укрыв Твое божественное тело длинной накидкой, темной как рой черных пчел, 
под густым покровом ночи, поглотившем мир, поведу Тебя на новое свидание с 
прекрасным Кришной?

61

асйе девйах катхам апи муду нйастам асйат твайеша 
кшиптам парне пранайа-джанитад деви вамйат твайагре 
акутаджнас тад ати-нибхртам чарвитам кхарвитангас 
тамбулийам расайати джанах пхулла-рома кадайам

О царица, когда же этот карлик, разгадав Твое желание, возьмет изжеванный 
орех бетеля, который Господь с любовью вложил Тебе в рот и который Ты 
милостиво выплюнула на лист, и со вздыбленными от счастья волосами 
насладится им в укромное месте?

62

параспарам апашйатох пранайа-манинор вам када 
дхртоткаликайор апи свам абхиракшатор аграхам 
двайох смитам уданчайе нудаси ким мукундамуна 
дрг-анта-натанена мам упараметй аликоктибхих

О влюбленные, Вы всегда жаждете встречи, поскольку так редко видите друг 
друга. Когда же я вызову у Вас улыбку, с напускным недовольством сказав: 
«Мукунда! Зачем Ты смущаешь меня Своими танцующими быстрыми взглядами? 
Сейчас же прекрати!»?

63

кадапй авасарах са ме ким у бхавишйати сваминау 
джано 'йам анурагатах пртхуни йатра кунджодаре 
твайа саха тавалике вивидха-варна-гандха-драваиш 
чирам вирачайишйати праката-патра-валли-шрийам

О царь и царица, когда же у меня появится возможность в великом лесу с 
любовью украсить Ваши лбы изящными рисунками из ароматных красок?

64

идам сева-бхагйам бхавати сулабхам йена йувайош 
чхатапй асйа премнах спхурати на хи суптат апи мама 
падартхе 'смин йушмад-враджам анунивасена джанитас 
татхапй аша-бандхах париврдха-варау мам драдхайати

Сокровище чистой любви, благодаря которому легко обретается благословение 
личного служения Вам, не принадлежит мне даже во сне. И все же, о царь и 
царица, просто живя во Врадже, я получаю великую надежду.

65
Страница 64



Става-мала. Рупа Госвами filosoff.org

пападйа бхавадийатам калита-нирмала-премабхир 
махадбхир апи камйате ким апи йатра тарнам джанух 
кртатра куджанер апи враджа-ване стхитир ме йайа 
крпам крпана-гаминим садаси науми там эва вам

Везде и всюду, я во весь голос прославляю Вашу милость, которая доступна 
даже самым низким созданиям и которая позволяет мне, такому бесполезному 
человеку, жить в лесу Враджа, где Ваши великие преданные, исполненные 
чистой любви, стремятся родиться даже травинкой.

66

мадхавйа мадхуранга канана-пада-праптадхираджйа-шрийа 
врндаранйа-викаси-саурабха-тате тапиччха-калпа-друма 
ноттапам джагад эва йасйа бхаджате кирти-ччхата-ччхайайа 
читра тасйа тавангхри-саннидхи-джушам ким ва пхалаптир нрнам

О прекрасное, ароматное, исполняющее желания дерево тамала, цветущее в лесу
Вриндавана, Тебя обнимает стройная лиана мадхави богини этого леса, о 
великое дерево, даже тень Твоей славы защищает это творение от пылающего 
пожара страданий. Каких еще удивительных благословений нужно искать людям, 
достигшим Твоих лотосных стоп?
67

твал-лила-мадху-кулйайолласитайа кршнамбудасйамртаих 
шри-врндавана-калпа-валли паритах саурабхйа-виспхарайа 
мадхурйена самастам эва пртхуна брахмандам апйайитам 
нашчарйам бхуви лабдха-пада-раджасам парвоннатир вирудхам

О исполняющая желания лиана Вриндавана, совсем не удивительно, что весь мир
восхищен медовыми потоками Твоих игр, сияющих нектаром, который проливают 
черное облако Кришны, вездесущий аромат Твоего тела и Твоя неповторимая 
сладость, и также нет ничего удивительного в том, что простая трава, 
растущая на земле, обретя пыль Твоих стоп, стоит дыбом от переполняющего ее
блаженства.

68

пашупала-варенйа-нанданау 
варам этам мухур артхайе йувам 
бхавату пранайо бхаве бхаве 
бхаватор эва падамбуджешу ме

О принц и принцесса пастухов, снова и вновь я молю Вас об этом 
благословении: пусть же из жизни в жизнь во мне будет жить любовь к Вашим 
лотосным стопам.

69

удгирнабхуд уткалика-валларир агре 
врндатавйам нитйа-виласа-вратайор вам 
ван-матрена вйахарато 'пй уллалам этам 
акарнйешау камита-сиддхим курутам ме

О царь и царица, что всегда наслаждаются неземными развлечениями, эта лиана
надежды (Уткалика-валлари) проросла перед Вами в лесу Вриндавана. Мое тело 
содрогается, когда я возношу Вам эту молитву. О царь и царица, пожалуйста, 
услышьте ее и исполните мои желания.

70

чандрашва-бхуване шаке 
пауше гокула-васина 
ийам уткалика-пурва 
валлари нирмита майа

Эта «Лиана страстных желаний» была написана мной, жителем Гокулы в декабре-
январе 1471 года эры Шака (или 1549 г. по христианскому календарю).
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Стихи без названия

1

срастам срастам уданнчайантй адиширах шйамам ничоланчалам 
хастена шлатха-дурбалена лулитакалпам ваханти танум 
муктардхам аварудхйа веним аласа-спанде кшипанти дршау 
кунджат пашйа грхам правишйа нибхртам шете сакхи радхика

Только посмотрите! Ослабевшей рукой возвращая на место то и дело спадающую 
с головы голубую накидку, поправляя сбившиеся украшения, нехотя заплетая 
распустившиеся косы и медленно оглядываясь по сторонам, Радхика покидает 
лес, входит в Свой дом и ложится спать.

2

мланам уткшипйа малам трутита-мани-сарах каджджалам бибхрад-оштхе 
санкирнанго накханкхаир диши диши викиран гхурните нетра-падме 
пашйа млананга-йаштих спхутам апаричито гопа-гоштхибхир агре гоштхам 
гоштхендра-сунух правишати раджанау дхвамсам асадайантйам

Выбросив увянувшую гирлянду, с порванным драгоценным ожерельем, с остатками
черной туши на алых губах, украшенный многочисленными царапинами от ногтей,
с бегающими по сторонам лотосными глазами и с ослабевшими руками, 
незамеченный пастухами, прекрасный принц Враджа входит под утро в Свою 
деревню.

Молитва без названия, обращенная к Шри Говардханоддхаре, Господу Кришне, 
поднявшему холм Говардхан

1

джхамаджджхам ити варшати станита-чакра-викридайа 
вимушта-рави-мандале гхана-гхатабхир акхандале 
раракша дхаранидхароддхрти-патух кутумбани йах 
са дарайту дарунам-враджа-пурандарас те дарам

Когда Индра скрыл солнце за облаками и послал огромные дождевые тучи, в 
которых сверкали молнии и оглушительно гремел гром, царь Враджа поднял 
огромный холм, чтобы защитить Своих родственников. Так пусть же Он разрушит
все ваши страхи.

2

маха-хету-вадаир видирнендра-йагам 
гири-брахманопасти-вистирна-рагам 
сападй эка-йуктй-кртабхйра-варгам 
пуро датта-говардхана-кшмабхрд-аргхам

О Господь, безупречная логика Твоих слов остановила жертвоприношение Индре.
Тебе очень нравится поклоняться брахманам и холму Говардхану. Ты в один миг
переубедил пастухов и тотчас же начал поклоняться Царю гор.

3

прийашамсинйбхир далоттамсинибхир 
вираджат-патабхих кумари-гхатабхих 
ставадбхих кумараир апи спхара-тараих 
саха вйакирантам-прасунаир дхарам-там

О Господь, юные гопи, одетые в изысканные одежды и венки из цветочных 
лепестков, возносили хвалебные речи, а мальчики-пастушки громко 
декламировали молитвы. Вместе с ними Ты осыпал цветами Свой любимый холм.

4

гири-стхула-дехена бхуктопахарам 
вара-шрени-сантошитабхира-дарам 
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самуттунга-шрнгавалй-баддха-чаилам 
крамат прийаманам парикрамйа шаилам

О Господь, приняв облик огромной горы, Ты съел всю предложенную Тебе пищу. 
Ты доставил радость гопи, исполнив все их желания. Ты украсил вершины холма
множеством ярких флагов. Ты доставил удовольствие Говардхану, обойдя вокруг
него.

5-7

макха-дхвамса-самрамбхатах сварга-натхе 
самантат киларабдха-гоштха-праматхе 
мухур варшати ччханна-дик-чакравале 
са-дамбхоли-ниргхошам амбхода-джале

мухур вршти-кхиннам паритраса-бхиннам 
враджеша-прадханам татим баллаванам 
вилокйапта-шйтам гавалим ча бхитам 
крпабхих самуннам сухрт-према-нуннам

татах савйа-хастена хастиндра-кхелам 
самуддхртйа говардханам савахелам 
адабхрам там абхрамлихам шаила-раджам 
муда бибхратам вибхрамадж-джанту-бхаджам

О Господь, когда Ты остановил поклонение Индре, разгневанный правитель 
Сварги, желая разрушить Враджу, заполнил небосвод грохочущими тучами, из 
которых низвергались потоки дождя. Когда Ты увидел Нанду и других пастухов,
обеспокоенных этим непрерывным ливнем и сломленных страхом, когда Ты увидел
испуганных и дрожащих от холода коров, Твое сердце растаяло от сострадания,
и, движимый любовью к Своим друзьям, Ты, словно резвящийся вожак слонов, 
весело и непринужденно и ко всеобщему удивлению поднял и продолжал 
удерживать холм Говардхан, эту гигантскую гору, касающуюся небес.

8

праврштаси матах катхам шока-бхаре 
парибхраджамане суте майй ударе 
абхуван бхаванто винаштопасарга 
на читте видхатта бхрамам бандху-варгах

Ты сказал: «О мама, почему ты выглядишь несчастной, имея такого 
благородного и великодушного сына? Друзья мои, ваши беды закончились! 
Отбросьте все ваши сомнения!»

9

хата тавад итир видхейа на бхитих 
кртейам вишала майа шаила-шала 
тад асйам прахаршад аваджната-варша 
вихасйамарешам курудхвам правешам

«Этим несчастьям пришел конец. Не бойтесь. Сейчас я превращу этот холм в 
огромный дом. Не принимайте этот дождь всерьез. Смейтесь над Индрой и 
входите сюда».

10

ити сваирам ашваситаир гопа-врндаих 
парананда-сандипитасйаравиндаих 
гирер гатрам асадйа хармйопаманам 
чиренати-хрштаих париштуйаманам

О Господь, снова и снова пастухи прославляли Тебя. Облегченно вздыхая, с 
лотосными лицами, сияющими трансцендентным счастьем, они вошли в похожее на
дворец укрытие под холмом.

11

гириндрам гурум комале панча-шакхе 
катхам ханта дхатте сакха те вишакхе 

Страница 67



Става-мала. Рупа Госвами filosoff.org
пурастад амум прекшйа ха чинтайедам 
мухур мамакинам мано йати бхедам

Шри Радха обратилась к Своей подруге: «Вишакха, как это твоему другу 
удается держать огромную, неподъемную гору Своими нежными пальцами? Когда я
смотрю на Него, Мой ум разбивается от беспокойства».

12

стханадбхих катхоре гханаир дхванта-гхоре 
бхрамад-вата-мале хаташе 'тра кале 
гхана-спарши-кутам ваханн анна-кутам 
катхам сйан на кантах сароджакши тантах

«О лотосоокая, ужасные грохочущие тучи с гирляндами из ураганных ветров 
заполнили собой все пространство, и повсюду наступила непроглядная тьма. 
Как же Мой возлюбленный не чувствует усталости, держа этот гигантский холм,
который только что накормили множеством изысканных подношений и который 
своими высокими пиками достает до небес?»

13

на тиштханти гоштхе катхоранга-дандах 
кийанто 'тра гопах самантат прачандах 
шириша-прасунавали-саукумарйе дхрта 
дхур ийам бхурир асмин ким арйе

«Разве во всем Врадже не осталось сильных и мускулистых мужчин? О 
благородная женщина, почему эту громадную трясущуюся гору должен держать 
тот, кто Своими нежностью и изяществом подобен букету из цветов шириша?»

14

гире тата говардхана прартханейам 
вапух стхула-нали-лагхиштхам видхейам 
бхавантам йатха дхарайанн эша хасте 
на дхатте шрамам мангалатман намас те

«О Отец Говардхан, Я умоляю тебя, пожалуйста, стань таким же легким, как 
огромный цветок кадамба, чтобы Он не устал, держа тебя на Своей руке. О 
удачливая душа, Я в глубоком почтении склоняюсь перед тобой».

15

бхрамат-кунталанта-смита-дйота-кантам 
ласад-ганда-шобхам крташеша-лобхам 
спхуран-нетра-ласйам мурарес твам асйам 
варакута-шали спхутам локайали

«О искренние и благородные друзья, пожалуйста, вглядитесь в лицо Мурари, 
украшенное мягкой улыбкой и обрамленное качающимися локонами пышных волос. 
Его сияющие, постоянно танцующие глаза и блестящие щеки говорят о Его 
глубочайшей любви ко всем нам».

16

нипийети радха-лата-ван-марандам 
вара-према-саурабхйа-пурад амандам 
дадханам мадам бхрнгават тунга-куджам 
варанги-чалапанга-бхангапта-пуджам

О Господь, наслаждаясь сладким, как поток аромата чистой любви, медом 
цветущей лозы речей Радхи, Ты стал похож на опьяневшего, громко жужжащего 
черного шмеля. Шри Радха поклонялась Тебе Своими прекрасными, неугомонными 
глазами, которые излучали волны брошенных украдкой взглядов.

17

катхам нама дадхйат кшудакшама-тундах 
шишур ме гариштхам гириндрам мукундах 
тад этасйа тунде хатхад арпайарам 
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враджадхиша дадхначитам кхандасарам

Мама Яшода сказала: «Мой мальчик Мукунда совсем отощал от голода. Как Он 
может держать этого тяжелого царя гор? О повелитель Враджа, Ты должен силой
заставить Его есть, влив в Его рот этот сладкий йогурт».

18

маха-бхара-ништхе стхите те каништхе 
лабхе ватса ниламбароддама-пидам 
аваштабхйа саттвам тад асмаи бала твам 
дадасвавиламбам сва-хастав аламбам

«О Ниламбара Баларама! Мне причиняет боль видеть, как Твой младший брат 
держит такую огромную ношу. Яви же Свою силу и помоги Ему!»

19

ити снигдха-варнам самакарнайантам 
гирам матур энам ча нирварнайантам 
каништхаггули-шрнга-винйаста-готрам 
парипринита-вйагра-гопала-готрам

О Господь, когда Ты услышал эти исполненные любви слова Своей матери, Ты 
взглянул на нее и непринужденно переместил холм на кончик Своего мизинца, 
доставив удовольствие измученным пастухам.

20

амибхих прабхаваих куто 'бхуд акунтхах 
шишур дхули-кели-патух кшира-кантхах 
бибхартй адйа саптабдико бхури-бхарам 
гирим йач чирад эша каиласа-сарам

Пастухи говорили между собой: «Этот семилетний мальчишка все еще играет в 
пыли, а на Его губах еще не обсохло молоко Его матери. Как же Он обрел силу
так долго держать этот огромный холм, который тяжелее горы Кайлас?»

21

на шанкха дхара бхрамшане 'смакам асман 
накхагре са-хелам вахатй эша йасмат 
гирир дик-кариндрагра-хасте дхаравад 
бхудже пашйатасйа спхуратй адйа тават

«Он с такой легкостью держит эту гору на кончике Своего пальца, что нам 
совсем не страшно, что она упадет. Только посмотрите! Эта гора в Его руке 
напоминает землю, которая покоится на кончиках хоботов королевских слонов, 
поддерживающих стороны света».

22

ити спхаратарекшанаир мукта-бхогаир 
враджендрена сардхам дхрта-прити-йогаих 
мухур баллаваир вйкшйаманасйа-чандрам 
пурах сапта-ратрантара-тйакта-тандрам

Царь Нанда и пастухи, переполненные трансцендентной любовью, совершенно 
забыли о еде. Они пристально смотрели на Его луноподобный лик огромными 
звездами своих широко открытых глаз, которые не смыкались вот уже семь 
ночей.

23

тадид-дама-кирнан самираир удирнан 
висрштамбудхаран дханур-йашти-харан 
трни-кртйа гхоран сахасрамшу-чауран 
дурантору-шабдан кртаваджнам абдан

О Господь, Индра послал ужасные, полыхающие молниями, заслоняющие солнце, 
свирепо грохочущие тучи, движимые ураганными ветрами и украшенные радугами,

Страница 69



Става-мала. Рупа Госвами filosoff.org
но Ты лишь посмеялся над ними.

24

аханкара-панкавали-лупта-дрштер 
враджешавадиштам пранитору-врштех 
балареш ча дурманитам виспхурантам 
ниракртйа душтали-данде дурантам

Ты вдребезги разбил ложную гордость ослепленного своим превосходством 
Индры, посылающего дожди, Ты сохранил благополучие Враджа и показал 
безграничность способов наказания злодеев.

25

висрштору-нирах са-джханджха-самирас 
тадидбхих карала йайур мегха-мала 
равиш чамбарантар вибхатй эша шантах 
кртананда-пурах бахир йата шурах

Ты сказал: «Непрерывные дожди, грохочущие ураганные ветры, яркие вспышки 
молний и зловещие гряды облаков теперь ушли. На небе мирно светит солнце. О
герои, сейчас вы можете с радостью выйти наружу».

26

ити прочйа нихсарита-джнати-варам 
йатхапурва-винйаста-шаилендра-бхарам 
дадхи-кшира-ладжанкхураир бхавинибхир 
муда кирйаманам йашаставинибхих

Произнеся эти слова, Ты разрешил Своим родственникам покинуть укрытие и 
поставил огромный холм туда, где он стоял раньше. О Господь, прекрасные 
гопи омыли Тебя йогуртом и молоком и осыпали Тебя зерном и молодыми 
побегами.

27

вайам ханта говинда саундарйавантам 
намаскурмахе шарма-хетор бхавантам 
твайи спашта-ништхйута-бхуйаш-чид-индум 
муда нах прасади-куру према-биндум

О прекрасный Господь Говинда, мы с радостью падаем ниц перед Тобой, выражая
Тебе свое почтение. Пожалуйста, будь милостив к нам и одари нас хотя бы 
каплей чистой любви, которая полностью затмевает луну философии, в которой 
нет преданности.

28

кшубхйад-дамбхоли-джрмбхоттарала-гхана-гхатарамбха-гамбхира-карма 
нистамбхо джамбхаваири гири-дхрти-чатулад викрамад йена чакре 
танва ниндантам индивара-дала-валабхи-нандад-индиндарабхам 
там-говиндадйа нандалайа-шаши-ваданананда вандемахи твам

О Господь, подняв холм Говардхан, Ты усмирил Индру, который метал свои 
молнии и послал ужасные тучи. Твоя неземная форма затмевает великолепие роя
черных шмелей, резвящихся среди голубых лотосов, растущих на крышах 
дворцов. О Господь Говинда, о луна блаженства, появившаяся в доме Нанды, я 
в глубоком почтении склоняюсь перед Тобой.

Молитва без названия, обращенная к Баллавендре, Царю пастухов

1

ванйашрита мурарих канйах са-нйайам унмадайан 
анйабхилашитам те дханйарпита-саухрдо ханйат

Пусть же Господь Мурари, который, соблюдя все правила приличия, одарил 
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счастьем юных гопи Враджа и так похитил их умы и который наградил Своей 
близкой дружбой одну очень удачливую гопи, уничтожит все ваши желания, 
направленные на что-либо, помимо Него.

2

сахаси-вратинир абхитах кртинир 
гириджа-ставане салила-плаване 
калитолласанах кила дик-васанас 
тата-бхак-патика раса-лампатиках 
спхута-балйа-йутах пашупала-сутах

О Господь, Ты бросал жадные взгляды на юных и очень благочестивых гопи, 
которые, стремясь изведать нектар Твоего общества, следовали обету 
поклонения богине Парвати. Эти гопи, оставив свои одежды на песчаном берегу
Ямуны и облачившись лишь в четыре стороны света, весело развлекались в ее 
водах.

3

кутуки калайан матим уллалайан упагатйа мано-бхавават-камано 
хртаван сичайан сухрдам ничайантарагас тараса прийакам сва-расад 
адхирухйа нагам тата-канана-гам

О Господь, когда Ты внимательно наблюдал за ними, Твое сердце затрепетало 
от волнения. Полный вожделения, Ты подкрался поближе и похитил их одежды, а
потом быстро побежал к Своим друзьям-пастушкам и взобрался на высокое 
кадамбовое дерево на речном берегу.

4

крпайа снапайанн атха тас трапайан 
пртхуламса-тати-дхрта-дхаута-пати- 
патало хасита-прабхайолласитах 
шрнута прамада гирам ашрамадам

О Господь, Ты омыл гопи нектаром Своей милости и в то же время очень смутил
их, развесив на ветвях деревьев их чистые одежды. Даря им радость Своей 
обворожительной улыбкой, Ты сказал им: «О юные девы, прошу, выслушайте Мои 
слова».

5

упагатйа хитам абхитах сахита йади ва краматах спхута-вибхраматах сичайан 
найата ччхаланам на йатах катхитам на майа джанушах самайад анртам лалита 
йашасоджджвалита видур инду-хрдас тад ами сухрдас танаваи на хасад удитам 
сахаса бата йуйам ита врататах шрамита ити санкатхайан патутам пратхайан

«Все вы, одна за другой подходите сюда и смело забирайте ваши одежды. Это 
не обман. За всю Свою жизнь Я ни разу не солгал. О красавицы, купающиеся в 
лучах Своей славы, Мои рассудительные друзья могут подтвердить вам 
истинность моих слов. Я не шучу. Ах, вы должно быть очень устали следовать 
своим суровым обетам». О Господь, произнося эти слова, Ты проявил Свое 
остроумие.

6

ати-чанчала хе виша ма калахе витарадйа патам куру ма капатам 
каравама сада вачанам расадас тава дасйа-пара на вайам тат-пара 
на хи чет тваритам никхилам чаритам кхалу раджни тава прабале китава 
прагадама мадоддхата гхорам адо вачанам ча руша прасарат-паруша- 
кшарам итй удитам саруша рудитам джадата-калиле йамуна-салиле 
виласад-вапушам гуру-кампа-джушам чала-чару-дршам бахудха судршам

О Господь, гопи отвечали Тебе так: «О проказливый мальчишка, не ссорься с 
нами! Сейчас же отдай одежды! Не обманывай нас! Мы всегда исполняем Твои 
желания. Мы кормим Тебя сладчайшим нектаром. Мы с преданностью служим Тебе,
и нам больше ни до кого нет дела. О мошенник, если Ты немедленно не вернешь
наши одежды, мы расскажем о всех Твоих проделках и грубых словах великому 
царю Камсе!» Гневно выкрикивая все это, гопи стояли в холодных водах Ямуны.
Их глаза тревожно бегали, а прекрасные тела дрожали.
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7

нишамаййа татах пранайи сатата- 
смита-чандрикайа спхурито 'дхикайа йади йуйам рте мама ваг-амрте 
бхаватха грахила нийатам махила упасртйа татах прийакат пататах 
са-пати-падакан сва-париччхадакан урари-курута прамадад гурутас
тйаджатанучитам хрди санкучитам на хи чен нитарам на патан витарамй 
уру-вирйа-чайе майи ким рачайен нрпатих паритах са руша бхаритах

О Господь, выслушав эти слова, Ты преисполнился любви и, просияв 
обворожительной луноподобной улыбкой, произнес: «О красавицы, если вы 
принимаете Мои сладкие слова, то выходите сюда и с радостью забирайте ваши 
одежды и украшения с ветвей этого дерева. Отбросьте ваш неуместный стыд! 
Если же вы не согласны, Я не верну ваши одежды. Что ваш гневный Камса может
Мне сделать, ведь Я такой сильный».

8 

спхутам итй амалам нигадан камалам бхрамайанн удитах шашиван мудитах 
сва-карамбаринир атха та харини-найанам калайан сва-шираш чалайан
бата нагнатайа спрхайоннатайа джала-маджджанатах крта-варджанатах 
купатер джанита лагхута ванитас тад алам дурита-кшатайе спхурита- 
дйути-сундарайор йугалам карайох шираси прайата друтам арпайата-
рунам итй адхуна

О счастливый Г осподь, прославленный как луна! Крутя в руке нежный бутон 
лотоса, Ты пристально посмотрел в глаза похожих на ланей гопи, покачал 
головой и сказал: «О красавицы, купаясь нагими в этой реке, вы нанесли 
великое оскорбление полубогу Варуне. Чтобы искупить это оскорбление, о 
благочестивые девушки, вы должны сейчас сложить ваши прекрасные руки над 
вашими головами».

9

ниджа-ван-мадхуна парилабхйа мадам 
хрди вибхрамадам киратибхир алам 
найанам вираламрачитанджалибхих 
прамадавалибхих пранато мадхурах 
крта-кама-дхурах

О Господь, о очаровательный и страстный любовник, опьянев от нектара Твоих 
сладких слов, сбитые с толку гопи, с широко раскрытыми глазами выразили 
почтение, подняв свои руки над головами.

10

субхаганкаранам васанабхаранам 
вихитанатайе лалана-татайе дадад анкурита-пранайа-ччхуритах 
парито хршите маданоттршите трапайа намите прийа-сангамите 
нава-рага-дхаре дйути-бхага-дхаре хаситанкуратах спхурите пуратах 
стхагите расана виласад-васанакулите пртхуна спхута-вепатхуна 
чалад-агра-каре прамада-пракаре 
вихитешта-варах

О Господь, чувствуя, как в Твоем сердце растет любовь к гопи, Ты отдал им 
их великолепные одежды и украшения. Прекрасные девушки, томящиеся от 
желания изведать вкус любви, подходили к своему возлюбленному и робко 
кланялись Ему, с трудом скрывая свои ликующие улыбки. Их руки дрожали из-за
сильного желания поскорее надеть свои одежды и колокольчики. Так Ты 
исполнил самое сокровенное желание их сердец.

11

пранайи-праварах 
сутарам сукхибхир валитах сакхибхир бахудха-курали-виласан-мурали- 
нава-какалибхир уткаликакулабхих кулам уннамайан судршам рамайан 
дхийам унмаданах крпайа садана-прахита-прамадах калита-прамадах

О Господь, Ты лучший из любовников, Тебя всегда окружают веселые друзья- 
пастушки, Ты приводишь в восторг сердца прекраснооких гопи сладкими 
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мелодиями Своей флейты. О воплощение страстной любви, Ты милостиво отправил
гопи обратно домой.

12

кусума-стабакам шраване навакам 
дадхад абхаранам джагатам шаранам

О Господь, Ты носишь серьги из нежных распускающихся цветочных бутонов, Ты 
прибежище всех миров.

13

джайа кеши-хара прамана вихара 
твам ати-пранайам сва-джане пранайам 
айи дурхрдайе бхагаван видайе 
калайер арунадхара хе карунам

О Господь, убивший демона Кеши, слава Тебе! Прошу Тебя, одари Своих 
преданных неземной любовью! О Господь с нежными и алыми губами, пожалуйста,
будь милостив к этому разбитому и никчемному сердцу!

14

йасйа спхурти-лаванкурена лагхунапй антар мунинам манах спрштам 
мокша-сукхад вираджйати джхатитй асвадйаманад апи 
премнас тасйа мукунда сахаситайа шакноту ках прартхане 
бхуйадж джанмани джанмани прачайини кинту спрхапй атра ме

О Господь Мукунда, в Твоей власти даровать чистую любовь к Себе. Ощутив в 
своем сердце даже мельчайшую крупицу этой любви, великие мудрецы сразу же 
становятся равнодушными к счастью имперсонального освобождения. Я молюсь 
лишь о том, чтобы мое желание обрести эту любовь усиливалось рождение за 
рождением.

Читра-кавитва Стихи-картины, или удивительные стихи

1

расасара-сусарорур 
асурарих сасара сах 
самсарасир асау расе 
сурирамсух са-сарасах

О Господь, дарующий нектар, Твои бедра широки. О победитель демонов, острым
мечом Ты разрубаешь бесконечный круговорот рождения и смерти. Желая 
изведать вкус неземной любви, Ты, сжимая в руке прекрасный цветок лотоса, 
вступил в круг танца раса.
Примечание: тексты 1-4 составлены из определенного количества согласных. 
Остальные тексты принимают формы картин.

2

чарчору-рочир уччора 
ручиро 'рам чарачаре 
чаурачаро 'чирач чирам 
руча чарур ачучурат

О Господь, умащенный ароматной сандаловой пастой, грудь Твоя широка. В этом
мире движущихся и неподвижных существ Ты всех превосходишь Своей красотой. 
Невозмутимо стащив одежды гопи, Ты прослыл великим вором.

3

дхаре дхарадхара-дхарам 
дхарадхара-дхура-рудхам 
дхира-дхир арарадхадхи- 
родхам радха дхурандхарам

На холме серьезная Радха поклонялась Верховному Господу, который поднял 
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холм Говардхан, остановил проливные дожди и избавил преданных от страданий.

4

нинуннанонанам нунам 
нануноннанано 'нуних 
наненанам нинун ненам 
нанаун нананано нану

Разве Господь Брахма, с мокрым от слез лицом, не возносил многочисленные 
молитвы, пытаясь умилостивить Господа Кришну, победившего демона 
Шакатасуру?

5

гандхакршта-гурунмадалини ване хара-прабхати-плутам 
сампушнантам упаскртадхвани йами-вичи-шрийо ранджакам 
садйас тунгита-вибхрамам су-нибхрте шитанилаих саукхйаде 
девам нага-бхуджам сада расамайам там науми канчин муде

В великом блаженстве я прославляю Верховного Господа, чьи руки подобны двум
прекрасным змеям и чей облик исполнен сладчайшего нектара. Гирлянды 
опьяневших от медового аромата пчел, извилистые тропинки, прохладные 
ветерки - все это доставляет огромное удовольствие Господу, который 
наслаждается трансцендентными развлечениями в уединенной беседке на берегу 
очаровательной темноводной Ямуны.
Примечание: этот стих имеет форму колеса. Первые три строчки стиха - это 
спицы, а четвертая строчка - это обод колеса.

6

расе саранга-сангхачита-нава-налина-прайа-ваксах-стха-дама 
бархаланкара-хара-спхурад-амала-маха-рага-читре джайайа 
гопало даса-витхи-лалита-хита-рава-спхара-хасах стхиратма 
навйо 'джасрам кшанопашрита-витата-бало викшйа рангам бабхаше

Украшенный гирляндой из свежих бутонов лотоса, привлекающей к себе 
множество пчел, с пером павлина в волосах, в драгоценном ожерелье и с 
великолепной тилакой, нарисованной минеральными красками, умиротворенный и 
вечно юный Господь Гопал, чьи приятные слова и широкая улыбка приводят в 
восхищение преданных, воскликнул «Джайа!», увидев поляну танца раса, и 
распространил Себя в множество форм.
Примечание: этот стих имеет форму змеи.

7

кала-вакйа садалока 
калодара милавака 
каваладйадбхутанука 
канутабхира-балака

О Господь, Твои речи сладки, Ты являешь Себя взору святых, Ты совершенный 
актер, Ты защитник, Ты несешь в Своей руке чудесный узелок с пищей. О юный 
пастушок, которому поклоняется Шива и возносит проникновенные молитвы 
Брахма, пожалуйста, открой Себя мне.
Примечание: этот стих имеет форму лотоса.

8

тайи-сара-дхарадхара- 
тибхайата-мадариха 
хари-даматайа бхати 
радхарадха-расайита

Верховный Господь, который поднял холм Говардхан, убил Своих заносчивых 
врагов и которому с любовью поклонялась Шри Радха, сияет ослепительным 
великолепием.
Примечание: этот стих читается одинаково вперед и назад. (В санскрите 
каждый слог представлен одной буквой, например, «йи-та» назад читается как 
«та-йи».)
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9

са малла-ранге рамайа 
пхулла-сара мудедхита 
шраманира-дхара тушта 
баллави-раса-девата

Украшенный знаком шриватса и покрытый капельками пота, кумир прекрасных 
гопи, танцевавших с Ним танец раса, был очень счастлив явить Свою 
необычайную силу на арене для борьбы.

10

шубхасара-сасара-шрих 
прабха-сандра-масара-бха 
бхараса махасавитта 
тараса раса-саритам

Дарующий удачу, прекрасный и великолепный как драгоценный сапфир, 
прославленный Господь быстро нырнул в нектарные потоки танца раса.
Примечание: этот стих имеет форму мриданги.

11

расаваха хава-сара 
са лаласа са-лаласа 
баларама мара-лава- 
хаса-мада-дамасаха

Сжигаемый желанием супружеской любви и безумием юности, с улыбкой, в 
сравнении с которой меркнет могущество Камадева, лучший из героев сиял 
безграничным великолепием, когда с пылкостью наслаждался танцем раса.

12

тара-праспхара-талам-са-рабхаса-саралам-бхасурасйам-су-бхалам 
папа-гхнам-гопа-балам-карана-хара-калам-нира-бхрд-вара-нилам 
чару-гривам-ручалам-рата-мада-таралам-четаса пита-челам 
шита-праспхита-шилам-варайа вара-балам-васудевам-са-балам

Господь Васудева, уносящий все грехи, грациозно хлопает в ладоши. Он весел 
и честен, Его лик подобен прекрасной луне, а Его лоб пленяет каждого. Он 
юный пастушок, Своей сладкой музыкой завораживающий чувства. Его темный 
облик в желтых одеждах прекрасен как гряда грозовых облаков. У Него гладкая
изящная шея, Он дрожит от духовных переживаний, а Его неземные добродетели 
гасят пламя страданий материального существования. Пожалуйста, всем сердцем
предайтесь Господу Васудеве, который всегда пребывает в окружении юных 
гопи.

Шри Йамуна-аштака Восемь молитв, прославляющие Шри Ямуну

1

бхратур антакасйа паттане 'бхипатти-харини 
прекшайати-папино 'пи папа-синдху-тарини 
нира-мадхурибхир апй ашеша-читта-бандхини 
мам пунату сарвадаравиндабандху-нандини

Шри Ямуна спасает тех, кто прикасается к ней, от обители ее брата, 
Ямараджа. Просто созерцая ее, величайшие грешники обретают способность 
пересечь океан своих грехов. Сладость ее вод очаровывает сердце каждого. 
Пусть Ямуна-деви, дочь Сурьядевы, всегда очищает меня.

2

хари-вари-дхарайабхимандитору-кхандава 
пундарйка-мандалодйад-андаджали-тандава 
снана-кама-памарогра-папа-сампад-андхини 
мам пунату сарвадаравиндабандху-нандини
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Ямуна-деви украшает величественный лес Кхандава своими прекрасными водами, 
в которых цветут белые лотосы и танцуют птицы. Она избавляет от величайших 
грехов тех, кто просто желает омыться в ее водах. Пусть Ямуна-деви, дочь 
Сурьядевы, всегда очищает меня.

3

шикарабхимршта-джанту-дурвипака-мардини 
нандананданантаранга-бхакти-пура-вардхини 
тира-сангамабхилаши-мангаланубандхини 
мам пунату сарвадаравиндабандху-нандини

Если брызнуть на себя всего лишь одну каплю ее воды, можно освободиться от 
последствий самых ужасных злодеяний. Она увеличивает поток сокровенного 
чистого преданного служения Нанда-нандане и дарит благо тем, кто хочет 
поселиться на ее берегах. Пусть Ямуна-деви, дочь Сурьядевы, всегда очищает 
меня.

4

двипа-чакравала-джушта-сапта-синдху-бхедини 
шри-мукунда-нирмитору-дивйа-кели-ведини 
канти-кандалибхир индранила-врнда-ниндини 
мам пунату сарвадаравиндабандху-нандини

Ямуна-деви протекает через семь океанов и семь гигантских островов. Она 
является свидетелем сокровенных игр Шри Мукунды и проявляет их в сердцах 
тех, кто принимает ее прибежище. Своим великолепием она затмевает горы 
сапфиров. Пусть Ямуна-деви, дочь Сурьядевы, всегда очищает меня.

5

матхурена мандалена чарунабхимандита 
према-наддха-ваишнавадхва-вардханайа пандита 
урми-дор-виласа-падманабха-пада-вандини 
мам пунату сарвадаравиндабандху-нандини

Украшенная прекрасной землей Матхура-мандалы, Ямуна-деви искусно усиливает 
чистую любовь в сердцах вайшнавов. Своими игривыми волнами, словно руками, 
она поклоняется лотосным стопам Господа Падманабхи. Пусть Ямуна-деви, дочь 
Сурьядевы, всегда очищает меня.

6

рамйа-тира-рамбхамана-го-кадамба-бхушита 
дивйа-гандха-бхак-кадамба-пушпа-раджи-рушита 
нандасуну-бхакта-сангха-сангамабхинандини 
мам пунату сарвадаравиндабандху-нандини

Красивые берега Ямуна-деви источают божественный аромат цветов дерева 
кадамба и украшены множеством мычащих коров. Ей очень нравится, когда 
преданные Господа Кришны приходят на ее берега. Пусть Ямуна-деви, дочь 
Сурьядевы, всегда очищает меня.

7

пхулла-пакша-малликакша-хамса-лакша-куджита 
бхакти-виддха-дева-сиддха-киннарали-пуджита 
тира-гандхаваха-гандха-джанма-бандха-рандхини 
мам пунату сарвадаравиндабандху-нандини

Шри Ямуну, которой поклоняются вайшнавы, полубоги, сиддхи и киннары, 
наполняет пение тысяч царственных лебедей. Легкое прикосновение душистого 
ветерка с ее берегов останавливает круговорот рождения и смерти. Пусть 
Ямуна-деви, дочь Сурьядевы, всегда очищает меня.

8

чид-виласа-вари-пура-бхур-бхувах-свар-апини 
киртитапи дурмадору-папа-марма-тапини 
баллавендра-нанданангарага-бханга-гандхини 

Страница 76



Става-мала. Рупа Госвами filosoff.org
мам пунату сарвадаравиндабандху-нандини

Великолепная духовная река Ямуна протекает через планетные системы Бхух, 
Бхувах и Свах. Воспевание ее славы сжигает дотла последствия величайших 
грехов. Ее воды имеют особый аромат трансцендентного тела Кришны. Пусть 
Ямуна-деви, дочь Сурьядевы, всегда очищает меня.

9

тушта-буддхир аштакена нирмалорми-чештитам 
твам анена бханупутри сарва-дева-вештитам 
йах ставити вардхайасва сарва-папа-мочане 
бхакти-пурам асйа деви пундарика-лочане

О лотосоокая дочь Бога Солнца, твои воды очищают от всех грехов, и тебя 
сопровождают все полубоги. Пожалуйста, наполни чистым преданным служением 
сердца тех, кто прославляет тебя, с искренним сердцем повторяя эту молитву.

Шри Матхура-става Молитвы, обращенные к Шри Матхуре

1

муктер говинда-бхактер витарана-чатурам-сач-чид-ананда-рупам 
йасйам-видйоти видйа-йугалам удайате таракам-паракам-ча 
кршнасйотпатти-лила-кханир акхила-джаган-маули-ратнасйа са те 
ваикунтхору-пратиштха пратхайату матхура мангаланам-калапам

О Матхура, твоя слава затмевает величие Вайкунтхи, ты неиссякаемый источник
бесценных игр Господа Кришны, ты сокровище всех миров, ты состоишь из 
вечности, знания и блаженства, ты сияешь двумя видами знания, которые 
даруют счастье освобождения (тарака) и бриллиант чистой преданности Господу
Говинде (парака). О Матхура, одари всех нас великой удачей.

2

котинду-спашта-канти рабхаса-йута-бхава-клеша-йодхаир айодхйа 
майа витраси-васа муни-хрдайа-мушах дивйа-лилах стуванти 
саших кашиша-мукхйамара-патибхир алам прартхита-дваракарйа 
ваикунтходгита-киртир дишату мадху-пури према-бхакти-шрийам вах

О Матхура, пленяющая сердца мудрецов, ты прекраснее, чем миллионы лун, ты 
недосягаема для атак могущественных войск материальных страданий, а 
материальная иллюзия в страхе бежит от тебя. О Матхура, ты прославляешь 
неземную прелесть игр Господа, Брахма, Шива и другие полубоги жаждут встать
на страже у твоих ворот, а твою славу воспел Сам Верховный Господь. О 
Матхура, одари всех нас бесценным сокровищем чистого преданного служения.

3

биджам мукти-тарор анартха-патали-нистаракам таракам 
дхама према-расасйа ванчхита-дхура-сампаракам паракам 
этад йатра нивасинам удайате чич-чхакти-вртти-двайам 
матхнату вйасанани матхура-пури са вах шрийам ча крийат

О Матхура Пури, обитель неземного могущества, среди твоих жителей есть две 
трансцендентные энергии - тарака, семя великого древа освобождения и 
спасения от сонма материальных страданий, и парака, способная утолить нашу 
неуемную жажду нектара чистой любви к Кришне. О Матхура, уничтожь все наши 
грехи и даруй нам сокровище чистой любви к Господу Кришне.

4

адйаванти патад-грахам куру каре майе шанаир виджайа 
ччхатрам канчи грхана каши пуратах паду-йугам дхарайа 
найодхйе бхаджа самбхрамам стути-катхам нодгарайа двараке 
девийам бхаватишу ханта матхура дршти-прасадам дадхе

О Аванти, возьми в свои руки блюдо с орехами бетеля! О Гая, грациозно маши 
веером! О Канчи, возьми этот зонтик! О Варанаси, неси эти сандалии! О 
Айодхья, не бойся! О Дварака, не читай этих молитв! Матхура-деви уже 
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одарила нас своим милостивым взором.

Пратхама Говардхана-аштака Первые восемь молитв, прославляющие холм Г 
овардхан

1

говиндасйоттамсита-вамши-кванитодйал- 
ласйоткантха-матта-майура-враджа-вита 
радха-кундоттунга-таранганкуританга 
пратй-ашам ме твам куру говардхана пурнам

О холм, на котором самозабвенно танцуют павлины, потерявшие рассудок от 
мелодий флейты, поющей у губ Говинды. О холм, омытый высокими волнами 
Радха- кунды, о Г овардхан, пожалуйста, исполни мои желания.

2

йасйоткаршад висмита-дхибхир враджа-деви- 
врндаир варйам варнитам асте хари-дасйам 
читраир йунджан са дйути-пунджаир акхилашам 
пратй-ашам ме твам куру говардхана пурнам

О холм, богини Враджа, пораженные твоей славой, описали тебя как лучшего 
слугу Господа Хари. О Говардхан, ты заполняешь все стороны света своим 
неповторимым великолепием. Прошу тебя, исполни мои желания.

3

виндадбхир йо мандиратам кандара-врндаих 
кандаиш чендор бандхубхир анандайатишам 
ваидурйабхаир нирджхара-тойаир апи со 'йам пратй-ашам ме твам куру 
говардхана пурнам

О холм, своими удобными пещерами и облаками, неразлучными друзьями луны, ты
доставляешь огромное удовольствие Верховному Господу. О холм, по твоим 
склонам текут нежно журчащие ручейки лазурного цвета. О Г овардхан, 
пожалуйста, исполни мои желания.

4

шашвад-вишваланкараналанкрти-медхйаих 
премна дхаутаир дхатубхир уддипита-сано 
нитйакрандат-кандара вену-дхвани-харшат 
пратй-ашам ме твам куру говардхана пурнам

О холм, твои омытые любовью вершины богаты цветными минералами, очень 
подходящими для украшения Верховного Господа, который Сам вечно украшает 
все три мира. О холм, по твоим долинам всегда разносятся веселые звуки 
флейты. О Говардхан, пожалуйста, исполни мои желания.

5

праджйа раджир йасйа вираджатй упаланам 
кршненасау сантатам адхйасита-мадхйа 
со 'йам бандхура-дхармо сурабхинам 
пратй-ашам ме твам куру говардхана пурнам

О холм, Господь Кришна очень любит сидеть на твоих высоких утесах. О 
очаровательный друг коров сурабхи, о Говардхан, пожалуйста, исполни мои 
желания.

6

нирдхунванах самхрти-хетум гхана-врндам 
джитва джамбхаратим асамбхавита-бадхам 
сванам ваирам йах кила нирйапитаван сах 
пратй-ашам ме твам куру говардхана пурнам

О холм, ты остановил тучи великого разрушения, ты победил Индру и положил 
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конец его ненависти к твоим родственникам, холмам и горам. О Говардхан, 
пожалуйста, исполни мои желания.

7

бибхрано йах шри-бхуджа-дандопари бхартуш 
чхатри-бхавам нама йатхартхам свам акаршит 
кршнопаджнам йасйа макхас тиштхати со 'йам 
пратй-ашам ме твам куру говардхана пурнам

О холм, ты стал зонтиком в руке Верховного Господа, а твое имя очень 
подходит для тебя. О холм, Господь Кришна хотел, что бы тебе поклонялись, 
совершая ведическое жертвоприношение. О Говардхан, пожалуйста, исполни мои 
желания.

8

гандхарвайах кели-кала-бандхава кундже 
кшуннаис тасйах канкана-хараих прайатанга 
раса-крида-мандитайопатйакадхйа 
пратй-ашам ме твам куру говардхана пурнам

О холм, ты друг неземных игр Шримати Радхарани, которая в твоих лесных 
чащах потеряла Свои ожерелья и браслеты. О холм, украшенный танцем раса, о 
Говардхан, пожалуйста исполни мои желания.

адри-шрени-шекхара падйаштакам этат 
кршнамбхода-прештха патхед йас тава дехи 
преманандам тундилайан кшипрам амандам 
там харшена сви-курутам те хрдайеша

О дорогой друг темного облака Кришны, о царь холмов, я умоляю тебя: пусть Г
осподь твоего сердца (Шри Кришна) очень быстро дарует блаженство чистой 
любви и с радостью примет одним из Своих спутников того, кто читает эти 
восемь стихов, прославляющие тебя.

Двитийа Говардхана-аштака Вторые восемь молитв, прославляющие холм Г 
овардхан

1

нила-скандходжджвала-ручи-бхараир мандите баху-данде 
чхатра-ччхайам дадхад агхарипор лабдха-саптаха-васах 
дхара-пата-глапита-манасам ракшита гокуланам 
кршна-прейан пратхайату сада шарма говардхано нах

В течение семи дней холм Говардхан был зонтиком, а его ручкой была рука 
Господа Кришны, украшенная мягким сиянием Его смуглых плечей. Пусть холм 
Говардхан, защитивший жителей Гокулы, которые совсем пали духом из-за 
проливных дождей, всегда дарует нам радость.

2

бхито йасмад априганайан бандхава-снеха-бандхан 
синдхав адрис тваритам авишат парватипурваджо 'пи 
йас там джамбхадвишам акурута стамбха-самбхеда-шунйам 
са праудхатма пратхайату сада шарма говардхано нах

Напуганный Индрой, старший брат Парвати, гора Маинака, помня о силе 
семейных уз, поспешно скрылся в океанских глубинах. Но могущественный холм 
Говардхан легко разбил упрямую гордость индры. Пусть холм Говардхан всегда 
дарует нам радость.

3

авишкртйа праката-мукутатопам ангам стхавийах 
шаило 'смити спхутам абхидадхат тушти-виспхара-дрштих 
йасмаи кршнах свайам арасайад баллаваир даттам аннам 
дханйах со 'йам пратхайату сада шарма говардхано нах

Страница 79



Става-мала. Рупа Госвами filosoff.org
Приняв облик огромной горы, Господь Кришна во всеуслышание заявил: «Я 
великая гора!» Широко раскрыв глаза от удовольствия, Он насладился 
роскошным угощением, которое деревенские пастухи предложили холму 
Говардхану. Пусть холм Говардхан, приносящий благо каждому, всегда дарует 
нам радость.

4

адйапй урджа-пратипади махан бхраджате йасйа йаджнах 
кршнопаджнам джагати сурабхи-саирибхи-кридайадхйах 
шашпаламботтама-тататайа йах кутумбам пашунам 
со 'йам бхуйах пратхайату сада шарма говардхано нах

Пышное поклонение Говардхану, устроенное Господом Кришной в начале месяца 
Карттика много лет назад, с большим великолепием совершается даже в наши 
дни. Этот холм в изобилии покрыт сочной травой - излюбленной пищей коров 
сурабхи и буйволов, резвящихся на его склонах. Пусть холм Говардхан всегда 
дарует нам радость.

5

шри-гандхарва-дайита-сараси-падма-саурабхйа-ратнам 
хртва шанкоткара-пара-вашаир асванам санчарадбхих 
амбхах-кшода-парихарика-куленакуленануйатаир 
ватаир джуштах пратхайату сада шарма говардхано нах

Похитив бесценное сокровище изысканного аромата лотосов, растущих на 
любимом озере Радхи, испуганные ветерки, дующие с холма Говархдана, 
бесшумно исчезают, хотя их и преследуют капли воды, охраняющие это озеро. 
Пусть холм Г овардхан всегда дарует нам радость.

6

камсаратес тари-виласитаир атарананга-рангаир 
абхиринам пранайам абхитах патрам унмилайантйах 
дхаута-грававалир амалинаир манасамартйа-синдхор 
вичи-вратаих пратхайату сада шарма говардхано нах

С помощью таких развлечений Господа, как сбор налогов и катание на лодке, 
небесная река Манаса-ганга раскрывает чистую любовь гопи к Господу Кришне, 
врагу Камсы. Пусть холм Говардхан, чьи камни омывают чистые воды 
Манаса-ганги, всегда дарует нам радость.

7

йасйадхйакшах сакала-хатхинам ададе чакраварти 
шуклам нанйад враджа-мргадршам арпанад виграхасйа 
гхаттасйоччаир мадхукара-ручас тасйа дхама-прапанчаих 
шйама-прастхах пратхайату сада шарма говардхано нах

Палатка для сбора налогов на холме Говардхане стала темной, сияя 
великолепием жужжащих вокруг нее черных шмелей. Всемогущий царь, охраняющий
ее, не принял никакого масла от оленеоких девушек Враджа, когда они 
пререкались с Ним. Пусть холм Г овардхан всегда дарует нам радость.

8

гандхарвайах сурата-калаходдамата-вавадукаих 
кланта-шротротпала-валайибхих кшипта-пинчхаватамсаих 
кунджаис талпопари парилутхад-ваиджайанти-паритаих 
пунйанга-шрих пратхайату сада шарма говардхано нах

Когда во время любовной ссоры с уст Шримати Радхарани слетают надменные 
слова, холм Говардхан, с разбросанными в его рощах увянувшими серьгами из 
прекрасных лотосов, с лежащими на земле коронами из павлиньих перьев и 
гирляндами ваиджаянти, оставшимися на цветочных ложах, становится очень 
красивым. Пусть холм Г овардхан всегда дарует нам радость.

йас туштатма спхутам анупатхеч чхраддхайа шуддхайантар медхйах падйаштакам 
ачатулах суштху говардханасйа сандрам 
говардхана-дхара-пада-двандва-шонаравиндам виндан премоткарам иха каротй 
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адри-радже са васам

Пусть тот человек, который с верой, вниманием и чистым сердцем читает эти 
восемь стихов, прославляющие холм Говардхан, поселится возле склонов этого 
царя гор и обретет там чистую любовь к розоватым лотосам стоп 
Говардханадхары.

Шри Вриндавана-аштака Восемь молитв, прославляющие Шри Вриндаван

1

мукунда-мурали-рава-шравана-пхулла-хрд-баллави- 
кадамбака-карамбита-прати-кадамба-кунджантара 
калинда-гири-нандини-камала-кандаландолина 
су-гандхир анилена ме шаранам асту врндатави

Пусть Вриндаван, где легкий ароматный ветерок плавно раскачивает лотосы на 
водах Ямуны, где растут рощи кадамбовых деревьев и где живет много гопи, 
чьи сердца расцветают от счастья, едва лишь они заслышат дивную мелодию 
флейты Господа Мукунды - пусть этот Вриндаван станет моим единственным 
прибежищем.

2

викунтха-пура-самшрайад випинато 'пи нихшрейасат 
сахасра-гунитам шрийам прадухати раса-шрейасим 
чатурмукха-мукхаир апи спрхита-тарна-деходбхава 
джагад-гурубхир агримаих шаранам асту врндатави

Пусть Вриндаван, в котором Господь Баларама и другие учителя вселенной 
желают родиться даже травинкой, и который, будучи всего лишь простым лесом,
в тысячи раз богаче, прекрасней, очаровательней и слаще, чем духовные 
города Вайкунтхи - пусть этот Вриндаван станет моим единственным 
прибежищем.

3

анарата-викасвара-вратати-пунджа-пушпавали- 
висари-вара-саурабходгама-рама-чаматкарини 
аманда-макаранда-бхрд-витапи-врнда-ванди-крта- 
двирепха-кула-вандита шаранам асту врндатави

Пусть Вриндаван, где аромат вечно свежих цветочных лиан повергает в 
изумление даже богинь процветания, где в кронах наполненных сладчайшим 
медом деревьев живут лесные пчелы, которые превращаются в великих поэтов и 
возносят изысканные молитвы - пусть этот Вриндаван станет моим единственным
прибежищем.

4

кшанадйути-гхана-шрийор враджа-навина-йунох падаих 
су-валгубхир аланкрта лалита-лакшма-лакшми-бхараих 
тайор накхара-мандали-шикхара-кели-чарйочитаир 
врта кишалайанкураих шаранам асту врндатави

Пусть Вриндаван, который украшен травинками и молодыми побегами, несущими 
на себе очаровательные, изящные отпечатки стоп и кончиков ногтей юной 
божественной четы Враджа, которая напоминает темную грозовую тучу и 
ослепительную молнию - пусть этот Вриндаван станет моим единственным 
прибежищем.

5

враджендра-сакха-нандини-шубхатарадхикара-крийа- 
прабхаваджа-сукхотсава-спхурита-джангама-стхавара 
праламба-даманануджа-дхванита-вамшика-какали- 
расаджна-мрга-мандала шаранам асту врндатави

Пусть Вриндаван, где движущиеся и неподвижные создания наслаждаются 
праздником безграничного счастья, созерцая непревзойденную красоту игр 

Страница 81



Става-мала. Рупа Госвами filosoff.org
Шримати Радхарани, где лесные олени вкушают нектар сладких мелодий флейты 
Господа Кришны - пусть этот Вриндаван станет моим единственным прибежищем.

6

аманда-мудирамбудабхйадхика-мадхури-медура- 
враджендра-сута-викшаноннатита-нила-кантхоткара 
динеша-сухрд-атмаджа-крта-ниджабхиманолласал- 
лата-кхага-мргангана шаранам асту врндатави

Пусть Вриндаван, где павлины начинают прыгать и танцевать, едва завидев 
юного принца Враджа, который очаровательней, чем вереница грозовых облаков,
и где лани, птицы и цветущие лианы приходят в ликование, когда слышат, как 
Шримати Радхарани гордо объявляет этот лес Своей собственностью - пусть 
этот Вриндаван станет моим единственным прибежищем.

7

аганйа-гуна-нагари-гана-гариштха-гандхарвика- 
маноджа-рана-чатури-пишуна-кунджа-пунджоджджвала 
джагат-трайа-кала-гурор лалита-ласйа-валгат-пада- 
прайога-видхи-сакшини шаранам асту врндатави

Пусть Вриндаван, который сияет непревзойденным мастерством Шримати Радхики,
лучшей из добродетельных героинь, побеждать в любовных битвах, и который 
является свидетелем грациозного танца нежных стоп Господа Кришны, великого 
учителя изящных искусств для всех трех миров - пусть этот Вриндаван станет 
моим единственным прибежищем.

8

вариштха-хари-дасата-пада-самрддха-говардхана 
мадхудваха-вадху-чаматкрти-ниваса-раса-стхала 
агудха-гахана-шрийо мадхурима-врадженоджджвала 
враджасйа сахаджена ме шаранам асту врндатави

Пусть Вриндаван, где живет холм Говардхан, лучший слуга Господа Хари, где 
проходит танец раса, приводящий в изумление прекрасных гопи, и где можно 
насладиться сладостью множества очаровательных лесных рощ - пусть этот 
Вриндаван станет моим единственным прибежищем.

9

идам никхила-нишкутавали-вариштха-врндатави- 
гуна-смарана-кари йах патхати суштху падйаштакам 
васан вйасана-мукта-дхир анишам атра сад-васанах 
са пита-васане ваши ратим авапйа викридати

Человек, который живет во Вриндаване, свободен от греха, контролирует свои 
чувства, всегда остается в обществе преданных и внимательно читает эти 
восемь стихов, помогающие уму помнить о трансцендентных добродетелях 
Вриндавана, лучшего из всех садов удовольствий, непременно обретет чистую 
любовь к Господу Кришне и испытает неземное счастье, присоединившись к Его 
вечным играм.

Шри Нама-аштака Восемь молитв во славу Святого имени

1

никхила-шрути-маули-ратна-мала- 
дйути-нираджита-пада-панкаджанта 
айи мукта-кулаир упасйаманам 
паритас твам хари-нама самшрайами

О Святое Имя! Кончикам ногтей лотосов Твоих стоп без устали поклоняется 
ослепительное сияние, исходящее от драгоценного ожерелья Упанишад, которые 
являются венцом всех Вед. Тебе вечно поклоняются освобожденные души. Я 
полностью вручаю себя Тебе.

2
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джайа намадхейа муни-врнда-гейа хе 
джана-ранджанайа парам акшаракрте 
твам анадарад апи манаг удиритам 
никхилогра-тапа-паталим вилумпаси

О Святое Имя, воспетое мудрецами! О божественные слоги, что дарят счастье 
всем людям! Слава Тебе! Даже если человек произносит Тебя пренебрежительно 
и всего лишь один раз, Ты мгновенно уничтожаешь все его бесчисленные 
страдания.

3

йад-абхасо 'пй удйан кавалита-бхава-дхванта-вибхаво 
дршам таттвандханам апи дишати бхакти-пранайиним 
джанас тасйодаттам джагати бхагаван-нама-таране 
крти те нирвактум ка иха махиманам прабхавати

О солнце Святого Имени, даже тусклый отблеск Твоего предрассветного сияния 
поглощает темноту невежества, ослепляющего обусловленные души, и дарует им 
чистую преданность Господу. Какой ученый этого мира способен описать Твою 
безграничную славу?

4

йад-брахма-сакшат-крти-ништхайапи 
винашам айати вина на бхогаих 
апаити нама спхуранена тат те 
прарабдха-кармети вираути ведах

О Святое Имя! Веды провозглашают, что прарабдха-карма, которую невозможно 
уничтожить даже постоянной медитацией на безличный Брахман, тотчас же 
исчезает при Твоем появлении.

5

агхадамана-йашодананданау нандасуно 
камаланайана-гопичандра-врндаванендрах 
пранатакаруна-кршнав итй анека-сварупе 
твайи мама ратир уччаир вардхатам намадхейа

О Святое Имя, я молю о том, чтобы моя любовь к Тебе в Твоих многочисленных 
проявлениях, таких как Агха-дамана (сокрушитель Агхасуры), Яшоданандана 
(Сын Яшоды), Нандасуну (Сын Нанды), Камаланаяна (Лотосоокий), Гопичандра 
(Луна гопи), Вриндаванендра (царь Вриндавана), Пранатакаруна (Милостивый к 
предавшимся душам) и Кришна, лишь росла день ото дня.

6

вачйам вачакам итй удети бхавато нама сварупа-двайам 
пурвасмат парам эва ханта карунам татрапи джанимахе 
йас тасмин вихитапарадха-нивахах прани самантад бхавед 
асйенедам упасйа со 'пи хи саданандамбудхау маджджати

О Святое Имя! Ты проявляешься в двух формах: как Всевышний Господь и как 
звук Святого Имени. Мы знаем, что Твоя вторая форма более милостива, чем 
первая. Даже тот, кто наносит оскорбления Твоей первой форме, может всегда 
пребывать в океане блаженства, служа второй своим голосом.

7

судиташрита-джанарти-рашайе 
рамйа-чид-гхана-сукха-сварупине 
нама гокула-махотсавайа те 
кршна пурна-вапуше намо намах

О Кришна-нама! Ты разрушаешь страдания тех, кто принимает Твое 
покровительство. О безбрежный океан духовного блаженства! О великий 
праздник счастья Гокулы! О совершенное Святое Имя Господа Кришны! Я вновь и
вновь склоняюсь перед Тобой.
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нарада-винодждживана 
судхорми-нирйаса-мадхури-пура 
твам кршна-нама камам 
спхура ме расане расена сада

О жизнь вины Нарады, о поток сладчайшего нектара, о Святое Имя Господа 
Кришны, пожалуйста, всегда танцуй на моем языке.

Молитва без названия.

анга-шйамалима-чхатабхир абхито манди-кртендиварам 
джадйам-джагуда-рочишам-видадхатам-паттамбарасйа шрийа 
врндаранйа-виласинам-хрди ласад-дамабхир амодарам 
радха-скандха-нивешитоджджвала-бхуджам-дхйайема дамодарам

Давайте же помнить Господа Дамодару. Его прекрасный смуглый лик повергает в
смущение цветок голубого лотоса, а великолепие Его шелковых одежд 
развенчивает славу золотой кункумы. Давайте же помнить Господа Дамодару, 
который наслаждается неповторимыми играми в лесу Вриндавана. Его грудь, 
украшенная множеством дивных гирлянд, источает неземной аромат, а Его 
сильные руки покоятся на плечах у Радхи.
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